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Verehrter Kunde: Sollten sich trotz neuester Fabrikationsmethoden und genauesten Qualitatskontrollen wider Erwarten Méngel herausstellen, wenden

Sie sich bitte unter Angabe des Kaufdatums, des Kaufortes und der Artikelnummer des Produktes an folgende kostenlose Hotline: 00800/BRILONER

(00800/27456637) Briloner Leuchten / Im Kissen 2 /59929 Brilon Revision 00_03/2022

@ sSicherheitshinweise / Bitte lesen Sie diese Informationen sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Installation oder Inbetriebnahme dieses
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Produkts beginnen. Heben Sie diese Gebrauchsanweisung fur spatere Zwecke gut auf.

Die Leuchten durfen nur von autorisiertem Fachpersonal nach den jeweils geltenden Elektro- Installationsvorschriften installiert werden.

Der Hersteller tibernimmt keine Verantwortung fir Verletzungen oder Schéden, die Folge eines unsachgemafRen Gebrauchs der Leuchte sind.

Die Pflege von Leuchten beschrankt sich auf die Oberflachen. Aus Griinden der elektrischen Sicherheit darf dieses Produkt nicht mit Wasser oder
sonstigen Flissigkeiten gereinigt werden. Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes, fusselfreies Tuch.

/\ Vorsicht! Gefahr des elektrischen Schlags. Uberpriifen Sie vor jedem Netzanschluss die komplette Leuchte auf etwaige Beschadigungen.
Benutzen Sie die Leuchte niemals, wenn Sie Beschadigungen feststellen.

/\ Achtung! Vor Beginn der Montage oder Demontage die Netzleitung spannungsfrei schalten. FI-Schutzschalter oder Sicherungsautomat
ausschalten bzw. Sicherung heraus drehen. Vorhandene Schalter auf “AUS”.

/\ Achtung! Vergewissern Sie sich vor dem Bohren der Befestigungsldcher, dass an der Bohrstelle keine Gas-, Wasser- oder Stromleitungen
angebohrt oder beschadigt werden kénnen.

Bei der Montage ist darauf zu achten, dass das Befestigungsmaterial fir den Untergrund geeignet ist und dass dieser entsprechend tragfahig ist. Fur
eine unsachgemafie Verbindung des Artikels mit dem jeweiligen Untergrund kann seitens des Herstellers keine Haftung tibernommen werden.

H Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden darf. Das Produkt muss stattdessen am Ende seiner Lebensdauer zu einer Annahmestelle fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten gebracht werden. Bitte erfragen Sie diese Stelle bei Ihrer zustdndigen kommunalen Verwaltung.

Schutzklasse | ©. Diese Leuchte muss mit dem Schutzleiter (griin - gelbe Ader) an der Schutzleiter - Klemme € angeschlossen werden.
Bezeichnung der Anschlussklemmen: L = Phase N = Neutralleiter & = Schutzleiter.

Abdeck- und Endkappen fiir Netzspannung flihrende Teile miissen grundsétzlich montiert werden.

Leuchte nicht auf feuchtem oder leitendem Untergrund montieren.

Stellen Sie sicher, dass Leitungen bei der Montage nicht beschadigt werden.

Achtung! Leuchtenteile und Leuchtmittel kénnen wéhrend des Betriebs Temperaturen von >60°C erreichen und diirfen daher wéhrend des Betriebs
nicht berlihrt werden.

Es dirfen ausschlieRlich mitgelieferte Einzelteile verwendet werden, da sonst jegliche Gewahrleistungsanspriiche erléschen.

Die Leuchte besitzt den Schutzgrad “IP20% und ist ausschlielich fur den Einsatz im Innenbereich von privaten Haushalten vorgesehen.

Nicht direkt in die Lichtquelle (Leuchtmittel, LED etc.) hineinschauen.

2@ Die beiliegende oder einsetzbare LED-Lichtquelle dieser Leuchte darf nur vom Hersteller oder einem von ihm beauftragten Servicetechniker
oder einer vergleichbar qualifizierten Person ersetzt werden.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse ,,E*, bezogen auf die EU-Verordnung 2019/2015.

Farbabweichungen bei LED’s verschiedener Chargen sind méglich. Die Lichtfarbe und Leuchtstarke von LED’s kann sich auch in Abhéangigkeit
von der Lebensdauer verandern.

& Dieser Avrtikel ist nicht geeignet fiir den Betrieb in dimmbaren Stromkreisen. Er kann mit der beiliegenden Fernbedienung gesteuert werden.
Leuchte mit Fernbedienung (Die Ansteuerung der Leuchte tiber die Fernbedienung ist nur méglich, wenn sich zwischen Leuchte und Fernbedienung
keine Hindernisse befinden.) Auswéhlbare Funktionen des Artikels:

Der Taster “ON/OFF“ schaltet die Leuchte mit der zuletzt genutzten Schaltstellung ein. Der Taster “ ON/OFF“ schaltet die Leuchte aus.

Der Taster “WW/NW/CW¢* schaltet die einstellbaren Farbtemperaturen von “3000K* bis “6500K*“ nacheinander durch.

Der Taster “Timer* schaltet die Leuchte nach ca. “30“ Minuten aus. Der Vorgang wird mit dem Aufblinken der LED’s (1x) bestéatigt.

Mit den Tastern “Bright“ und “Dim* |sst sich die Leuchte in mehreren Stufen oder Stufenlos Auf- oder Abdimmen.

Mit den Tastern “Cool und “Warm* lasst sich die Farbtemperatur der Leuchte in mehreren Stufen oder Stufenlos nach Kalt-Weil} oder Warm-
Weil verstellen.

Der Taster “Night Light* schaltet die Leuchte in einer sehr niedrigen Dimm-Stufe mit einer Farbtemperatur von ca. “3000K* ein.

Der Taster “20% 50% 100%* schaltet die Leuchte auf eine Dimm-Stufe von “20% 50% 100%<.

Der Taster “3000K* schaltet die Leuchte auf eine Farbtemperatur von “3000K*. Der Taster “4000K* schaltet die Leuchte auf eine Farbtemperatur
von “4000K*. Der Taster “6500K* schaltet die Leuchte auf eine Farbtemperatur von “6500K*.

Diese Leuchte ist mit einem elektronischen Umschalter ausgertistet. Das heif3t, dass sich die Farbtemperatur des Leuchtmittels durch das Ein- und
Ausschalten der Netzspannung steuern lasst.

a. 1 X Ein > Es wird mit einer Farbtemperatur von “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“ eingeschaltet. b. 1 x Aus- und innerhalb 1 sec. erneut
Ein = Es wird auf eine Farbtemperatur von “3000K (4000K / Night Light / 6500K)* umgeschaltet. c. 1 x Aus- und innerhalb 1 sec. erneut Ein 2>
Es wird auf eine Farbtemperatur von “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)“ umgeschaltet. d. 1 x Aus- und innerhalb 1 sec. erneut Ein = Es wird
auf eine Farbtemperatur von “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)“ umgeschaltet. e. Weiteres Aus- und wieder Einschalten durchlduft die
einzelnen Stufen erneut. Es ist es nicht von Belang, womit geschaltet wird (Aus-, Wechsel- oder Kreuzschaltung). Entscheidend fir die
Umschaltung ist das Verbinden und Trennen der Netzspannung vom Leuchtmittel.

Speicherfunktion: Das Einschalten der Leuchte mit einem externen Lichtschalter nach einer Mindest-Ausschaltdauer von ca. “5¢ Sekunden erfolgt
mit der zuletzt angewéhlten Funktion oder Schaltstellung.
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Safety directions / Please read this information carefully before installing or using this product. Please keep this user manual for further reference.

1.
2.
3.

4.

33.

The lamps may only be installed by authorized and qualified technicians according the valid regulations for electrical installation.

The manufacturer does not accept any responsibility for injuries or damage resulting from improper use of the light.

Maintenance of the lights is limited to the surfaces. For electrical safety reasons, this product must not be cleaned with water or other liquids. Use only a dry, lint-free
cloth for cleaning.

/I Caution! Risk of electric shock. Before connecting to the mains, always check the entire light for possible damage. Never use the light if you notice any damage.
/\ Caution! Disconnect the mains cable from the power supply before assembling or disassembling. Switch off the earth leakage circuit breaker/automatic circuit
breaker or unscrew the fuse. Turn the switches to ""OFF"".

/\ Caution! Before drilling the mounting holes, make sure that no gas, water or electricity pipes and wires can be drilled through or damaged in your chosen
mounting location.

When mounting, ensure that the attachment material is suitable for the subsurface and that this surface is capable of carrying the weight of the fixture. The
manufacturer is not liable for improper installation of the item on the relevant subsurface.

H The symbol of the crossed-out garbage can on the product or the packaging means that the product must not be disposed with ordinary household waste. At the end
of its useful life, the product must be returned to a point of acceptance for the recycling of electric and electronic device. Please ask your local municipality for the
point of acceptance.

Safety class | €. This light must be connected to the earthed conductor-terminal with the earthed conductor (green-yellow wire) ©.

. Description of the supply terminals: L = Phase N = Neutral conductor € = Earthed conductor.

. Protective covers and end covers for mains voltage control parts must always be mounted.

. Do not install the light on a damp or conductive subsurface.

. Please make sure that no cables get damaged during the installation work.

. Attention! During operation, lamp parts and illuminants can reach temperatures of more than 60°C. Do not touch during operation!
. Only the included individual parts may be used; otherwise any and all guarantee claims will expire.

. The lights have a protection class rating of “IP20“ and are solely intended for indoor use only of private households.

. Do not look directly into the light source (illuminant, LED, etc.).

& The included or insertable LED light bulb contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified
person.

. This product contains a light source of energy efficiency class ,,E*, based on the EU regulation 2019/2015.
. LED colour deviation when using different chargers may occur. The light colour and luminous strength of the LED's can also change as a result of life span level from

the lamp.

. & This article is not suitable for use with dimmable electric circuits. It can be controlled using the accompanying remote control.
. Lamp with remote control (The lights can only be switched on by remote control when there is no obstruction between the remote control and the lights.) Available

functions of the product:

. The “ON/OFF” button switches the lights on with the last switch position to have been used. The “ON/OFF” button switches the lights off.

. The “WW/NW/CW¢* button consecutively switches through the adjustable colour temperature range from “3000K” to “6500K”.

. The “Timer” button switches the lights off after “30” minutes. The operation is confirmed by the flashing of the LED’s (1x).

. The “Bright” and “Dim” buttons brighten and dim the lights either in stages or continuously.

. The “Cool” and “Warm” buttons move the colour temperature closer to cool white or warm white either in stages or continuously.

. The “Night Light” button switches the lights to their dimmest setting with a colour temperature of approximately “3000K”.

. The “20% 50% 100%*“ button switches the lamp to a dimming level of “20% 50% 100%”.

. The “3000K* button switches the lamp to a colour temperature of “3000K”. The “4000K* button switches the lamp to a colour temperature of “4000K”. The

“6500K* button switches the lamp to a colour temperature of “6500K”.

. This light is fitted with an electronic changeover switch. This means that the colour temperature of the lamp is controlled by switching the power supply on and off.

a. 1 x on - It will be switched to a colour temperature of “6500K (3000K / 4000K / Night Light)”. b. 1 x off and within 1 sec. on again = It will be switched to a
colour temperature of “3000K (4000K / Night Light / 6500K)”. c. 1 x off and within 1 sec. on again=> It will be switched to a colour temperature of “4000K (Night
Light / 6500K / 3000K)”. d. 1 x off and within 1 sec. on again—> It will be switched to a colour temperature of “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)”. e. Further
switching on and off of the lamp means having to run through the individual stages again. It generally does not matter how the lamp is switched on (circuit-breaker,
multi-switch connection or cross circuit). Essential for operation is the connection and disconnection of the lamp from the power supply.

memory function: The lamp is switched on using an external light switch after a minimum off period of approx. “5” seconds with the last selected function or switch
position.

® Consignes de sécurité / Merci de lire ces informations avec attention avant de commencer avec I’installation ou la mise en marche de ce produit. Conservez

N

10.
. Les caches et les embouts de finition pour la tension du réseau des pieces conductrices doivent obligatoirement étre montés.
12.
13.
14,

15.
. Le luminaire posséde le degré de protection "1P20"" et est exclusivement réservé a une utilisation dans la partie intérieure de domiciles privés.
17.
18.

19.
20.

ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter plus tard en cas de besoin.
Les lampes doivent étre installées par un personnel spécialisé uniquement, en suivant les instructions d’installation électronique en vigueur.
Le fabricant n’est pas responsable des blessures ou des dommages résultant d’une utilisation incorrecte des lampes.
Le soin des lampes se limite aux surfaces. Pour des raisons de sécurité électrique, il est interdit de nettoyer la lampe avec de I'eau ou avec d'autres liquides. Utilisez
pour le nettoyage un chiffon sec et non pelucheux.
/\ Attention ! Risque de choc électrique. Vérifiez, avant chaque raccordement au secteur, que la lampe et le cable d'alimentation ne sont pas endommagés. N'utilisez
jamais la lampe lorsque vous constatez qu'elle est endommagée.

Attention ! Débrancher la ligne d’alimentation avant le début du montage ou du démontage. Débrancher le disjoncteur Fl ou le coupe-circuit automatique ou
dévisser le fusible. Commutateur présent sur « OFF ».
/\ Attention ! Avant le percage des trous de fixation, assurez-vous qu'il n'y ait aucun dommage causé aux conduites de gaz, d'eau ou électriques a 1’endroit du forage.
Lors de l'installation, veillez a ce que le matériel de fixation soit solide et adapté a la surface de montage. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de montage
ou installation sur une surface inadéquate.
H Le symbole du bidon d'ordures rayé sur le produit ou I'empaquetage signifie que le produit ne doit pas étre disposé avec le déchet ordinaire de ménage. A la fin de
son vie utile, le produit doit étre retourné a un point d'acceptation pour la réutilisation des appareils électroniques ou électriques. Veuillez demander votre municipalité
locale pour le point.
Catégorie de protection | €. Cette lampe doit &tre raccordée avec le cable de protection terre (fil vert — jaune) & la bome du cable de protection terre ©.
Description des bornes serre-fils : L = Phase N = Conducteur neutre & = Cable de protection terre.

Ne pas monter la lampe sur un support humide ou conducteur.

Veuillez vous assurer que les cordons ne soient pas abimés pendant le montage.

Attention! Les parties de la lampe et les parties qui éclairent peuvent atteindre des températures supérieures a 60°C pendant leur fonctionnement, et ne doivent donc
pas étre touchées pendant leur fonctionnement.

Seulement les différentes pieces incluses peuvent étre employées; autrement toutes les réclamations de garantie expireront.

Ne regardez pas directement la source lumineuse (illuminant, LED, etc.).

toute autre personne possédant une qualification similaire.

Ce produit contient une source lumineuse de la classe d’efficacité énergétique ,,E*, telle que définie dans le réglement UE 2019/2015.

Des écarts de couleur dans le cas de LED de différents lots sont possibles. La couleur de lumiére et I’intensité lumineuse des LED peuvent également se modifier en
fonction de la durée de vie.

21. Cet article ne convient pas pour un usage en circuit électrique de régulation. Il peut étre commandé a distance par télécommande.

22. Lampe avec télécommande (Vous pouvez contrdler la lampe a l'aide de la télécommande uniquement si aucun obstacle ne se trouve entre les deux.) Fonctionnalités
sélectionnables de I'article:

23. Allumez la lampe avec la derniere position de commutation utilisée via le bouton “ ON/OFF “. Le bouton “ ON/OFF “ permet d’éteindre la lampe.

24. Le bouton-poussoir “WW/NW/CW* allume successivement les températures de couleur réglées de “3000K* a “6500K“.

25. La lumiére s’éteint automatiquement au bout d'environ “30% minutes grace au bouton “Timer*. Le processus est confirmé par le clignotement de la DLED (1 x).

26. Vous pouvez augmenter ou réduire 1’intensité lumineuse en plusieurs étapes ou de fagon continue en utilisant les boutons “Bright* et “Dim*.

27. Vous pouvez régler la température de couleur de la lampe du blanc froid au blanc chaud en plusieurs étapes ou de fagon continue en utilisant les boutons “Cool* et
“Warm®.

28. Lorsque la lampe est allumée a I’aide du bouton “Night Light*, celle-ci s’allume avec un degré de luminosité trés faible et une température de couleur d’environ
“3000K“.

30. Le bouton-poussoir “20% 50% 100%“ allume la lampe sur un niveau de variation de “20% 50% 100%*.

31. Le bouton-poussoir “3000K* allume la lampe sur une température de couleur de “3000K*. Le bouton-poussoir “4000K* allume la lampe sur une température de
couleur de “4000K“. Le bouton-poussoir “6500K* allume la lampe sur une température de couleur de “6500K*.

32. Cette lampe est équipée d'un interrupteur électronique. Cela signifie que la température de couleur de I'ampoule peut étre commandée par la mise en marche et la mise
a l'arrét de la tension secteur.
a. 1 x Marche - La mise en marche est effectuée avec une température de couleur de "6500K (3000K / 4000K / Night Light)". b. 1 x Arrét et de nouveau Marche en
I'espace de 1 s = La commutation a une température de couleur de "3000K (4000K / Night Light / 6500K)" est effectuée. c. 1 x Arrét et de nouveau Marche en
I'espace de 1 s = La commutation a une température de couleur de "4000K (Night Light / 6500K / 3000K)" est effectuée. d. 1 x Arrét et de nouveau Marche en
I'espace de 1 s = La commutation a une température de couleur de "Night Light (6500K / 3000K / 4000K)" est effectuée. e. Une nouvelle mise en marche/a I'arrét
permet de repasser par les différents niveaux. La maniere dont la commutation est effectuée (arrét, commutation va-et-vient ou en croix) est sans importance.
Concernant la commutation, il est absolument nécessaire que la tension secteur soit connectée a I'ampoule et déconnectée de celle-ci.

33. Fonction de mémoire: La lampe s'allume avec un interrupteur externe apres un temps d‘arrét minimal de “5% secondes, et revient sur la derniere fonction ou position
sélectionnée.

(@ Consigli di Sicurezza / Leggere attentamente le presenti informazioni prima di installare o attivare questo prodotto. Conservare le istruzioni per 1’uso per

I’ulteriore impiego.

Le luci possono essere installate solo da personale specializzato secondo le vigenti norme di installazione elettrica.

2. |l produttore non si assume alcuna responsabilita per danni o incidenti che si dovessero verificare se non vengono rispettate le corrette istruzioni d’uso.

3. Lamanutenzione della lampada si limita alle superfici esterne. Per motivi di sicurezza elettrica, questo prodotto non deve essere pulito con acqua o altri liquidi. Per la
pulizia utilizzare solo un panno asciutto e privo di pelucchi.

4. /N Attenzione! Pericolo di scossa elettrical Prima di collegare alla rete, controllare I'intera lampada in caso di eventuali danni. Non utilizzare mai la lampada se si
notano danni.

5. /\ Attenzione! Scollegare I'alimentazione prima di iniziare il montaggio o lo smontaggio. Spegnere l'interruttore Fl o I'interruttore automatico oppure rimuovere il
fusibile. Gli interruttori presenti su ""OFF"".

6. /\ Attenzione! Prima di procedere a trapanare i fori per il fissaggio, assicurarsi che nell’area da perforare non vi siano condutture di gas, acqua o corrente che
potrebbero venire perforate o danneggiate.

7. Durante il montaggio fare attenzione all’idoneita del materiale di fissaggio al sottofondo e alla solidita di quest’ultimo. Il produttore non pud assumersi alcuna
responsabilita a seguito di un’applicazione scorretta dell’articolo al sottofondo corrispondente.

8. & Il simbolo del bidone dellimmondizia cancellato applicato sul prodotto o sulla confezione significa che questo prodotto non deve essere smaltito nei rifiuti
domestici. Deve essere invece portato ad un punto di raccolta dedito al riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici. Richiedere I’indirizzo presso 'amministrazione
comunale competente.

9. Classe di sicurezza | €. Questa lampada deve essere collegata al cavo di presa a terra (filo verde-giallo) tramite un morsetto & di bloccaggio.

10. Denominazione dei morsetti di collegamento: L = Fase N = Neutro & = Terra

11. E’ indispensabile applicare le coperture per i fili di trasmissione della tensione di rete.

12. La lampada non deve essere installata in zone umide o in condutture semiinterrate.

13. Assicurarsi che i cavi non vengano danneggiati in fase di installazione.

14. Attenzione! I pezzi delle lampade e i dispositivi d’illuminazione possono raggiungere temperature superiori a 60°C durante il funzionamento, per cui non devono
essere toccati.

15. Utilizzare solo i componenti inclusi nella fornitura, altrimenti la garanzia verrebbe annullata.

16. La lampada dispone di un grado di protezione “IP20* ed ¢ pensata esclusivamente per interni e per 1’uso privato.

17. Non guardare mai direttamente nella sorgente luminosa (lampadine, LED eccetera etc.).

& La fonte luminosa LED annessa o inseribile essere sostituita solo dal produttore, da un tecnico addetto all’assistenza da lui autorizzato o da una persona con
qualifica equiparabile.

19. Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica ,E%, in base al regolamento UE 2019/2015.

20. Sono possibili differenze di colore nel caso in cui le cariche dei LED siano differenti. Il colore luminoso dei LED pud anche differire a seconda della durata in
servizio.

21. Questo articolo non & adatto alla messa in funzione in circuiti regolabili. E possibile controllarlo con il telecomando annesso.

22. Lampada telecomandata (L’indirizzamento della lampada mediante il comando a distanza ¢ possibile esclusivamente in assenza di ostacoli tra la lampada e il comando
a distanza.) Funzioni selezionabili dell’articolo:

23. 1l tasto “ON/OFF “ accende la lampada riattivandola sull’ultima impostazione di accensione utilizzata. Il tasto “ON/OFF “ spegne la lampada.

24. 1l pulsante “WW/NW/CW* accende una dopo I’altra le temperature del colore da “3000K* fino a “6500K*.

25. |l tasto “Timer* spegne la lampada dopo circa “30“ minuti. Il processo viene confermato dall’illuminazine del LED (1x).

26. Conitasti “Bright* e “Dim* ¢ possibile regolare I’illuminazione piu chiara o piu scura della lampada con diversi gradi o in modalita continua.

27. Con i tasti “Cool“ e “Warm* & possibile modificare la temperatura di colore della lampada con diversi gradi o in modalita continua, portandola a bianco freddo o
bianco caldo.

28. 1l tasto “Night Light“ accende la lampada attivando un grado di illuminazione molto bassa con una temperatura di colore di circa “3000K*.

30. Il pulsante “20% 50% 100%* accende la lampada a un livello di intensita luminosa pari a “20% 50% 100%*.

31. Il pulsante “3000K* accende la lampada a una temperatura del colore pari a “3000K*“.11 pulsante “4000K* accende la lampada a una temperatura del colore pari a
“4000K*“.1l pulsante “6500K* accende la lampada a una temperatura del colore pari a “6500K*.

32. Questa lampada dispone di un commutatore elettronico. Cio significa che la temperatura di colore della lampada pud essere controllata inserendo e disinserendo la
tensione di rete.

a. 1 x ON-> viene attivata con una temperatura di colore di “6500K (3000K / 4000K / Night Light)”. b. 1 x OFF e nel giro di 1 s di nuovo ON-> si passa ad una
temperatura di colore di “3000K (4000K / Night Light / 6500K)”. c. 1 x OFF e nel giro di 1 s di nuovo ON-> si passa ad una temperatura di colore di “4000K (Night
Light / 6500K / 3000K)”. d. 1 x OFF e nel giro di | s di nuovo ON-> si passa ad una temperatura di colore di “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)”. e. Spegnendo
e riaccendendo di nuovo vengono ripercorsi i singoli livelli. Non € importante come viene azionata (interrotta, deviata, invertita), determinante per la commutazione &
I’inserimento e disinserimento della tensione di rete dalla lampada.

33. Funzione di memoria: L accensione della lampada con un interruttore esterno dopo un intervallo minimo di interruzione di ca. “5” secondi avviene attivando 1’ultima
funzione o modalita selezionata.

=
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® Advertencias de seguridad / Por favor lea atentamente esta informacién antes de comenzar con la instalacion o la puesta en marcha de este

10.
. Las tapas de cobertura y terminacion para las piezas con conduccion eléctrica deben montarse incondicionalmente.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.
. Lampara con control remoto (EI control de la lampara con el mando a distancia solo es posible si entre la [dmpara y el mando a distancia no se encuentra

23.
24.
25.
26.
27.
. El botdn “Night Light” enciende la lampara con un nivel de regulacién muy bajo a una temperatura de color de aprox. “3000K”.
30.
31

32.

33.

producto. Guarde las instrucciones.

Las lamparas s6lo pueden ser instaladas por personal especializado autorizado, y siguiendo las indicaciones de instalacion vigentes.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por heridas o dafios materiales ocurridos como consecuencia de un uso inadecuado de las luces.

Para el cuidado de las luces sélo deben limpiarse las superficies externas. Por razones de seguridad eléctrica, este producto no debe limpiarse con agua ni
otros liquidos. Para limpiarlo, utilice un trapo seco y sin pelusa.

/N iCuidado! Riesgo de descarga eléctrica. Antes de conectarla a la red eléctrica, compruebe que la lampara no presente ningtin tipo de dafio. En ningtn
caso utilice la ldmpara si detecta algin dafio.

/\ jAtencién! Desconecte el cable de red de la fuente de alimentacién antes de comenzar el montaje o desmontaje. Desconecte el interruptor diferencial o el
fusible automatico o desenrosque el fusible. Interruptores en posicion “OFF”.

/\ jAtencién! Antes de realizar el agujero de sujecion, asegtrese de que el punto de perforacién no atraviese o dafie ningtin conducto de gas, de agua o toma
de corriente.

Para montar la fijacion hay que tener en cuenta que el material de fijacion sea el adecuado para el fondo y que este sea resistente. El fabricante no asumira
ninguna responsabilidad en caso de efectuarse una fijacion inadecuada del articulo con el fondo correspondiente.

X El simbolo con el cubo de basura tachada sobre el producto o sobre el embalaje significa que no debe ser desechado con la basura doméstica. Por el
contrario, el producto debe ser llevado a una oficina de registro para el reciclaje de aparatos eléctricos o electrénicos al final de su tiempo de duracién. Por
favor, inférmase con su administracion minicipal donde se encuentra una oficina de registro.

Clase de proteccion | €. Esta lampara debe conectarse con el conductor de proteccién (hilo verde - amarillo) en el borne del conductor de proteccién .
Identificacion de los bornes de conexién: L = fase N = conductor neutro € = conductor de proteccién.

No montar la Idmpara en zonas subterrdneas himedas o conductivas.

Asegurese de que las lineas no resulten dafiadas durante el montaje.

jAtencion! Los componentes de la lampara y la bombilla pueden alcanzar temperaturas de > 60°C. Por eso no se pueden tocar mientras esté encendida.
Solamente tiene que utilizar los repuestos suministrados como de otra forma cualquieras pretensiones de garantia extinguiran.

La lampara posee el grado de proteccion “IP20“ y esta destinada exclusivamente al uso doméstico en el interior.

No mire jamas directamente en la fuente de la luz (alumbrantes, LED etc.).

“#4& La fuente de iluminacién LED incluida o insertada Ginicamente podré ser reemplazada por el fabricante o por un técnico designado por este, asi como
por una persona igualmente cualificada.

Este producto incluye una fuente de iluminacidn de clase de eficiencia energética ,,E“ conforme al reglamento UE 2019/2015.

Pueden darse desviaciones de color en LEDs procedentes de diferentes lotes de fabricacion. El color y la luminosidad de los LEDs pueden variar también en
funcion de su vida.

A&\ Este articulo no est disefiado para funcionar en circuitos de corriente regulables. Se puede controlar con el mando a distancia suministrado.

ningun obstaculo.) Funciones seleccionables del articulo:

El botdn “ON/OFF” enciende la Idmpara con el Gltimo ajuste utilizado. El bot6n “ON/OFF” apaga la Iampara.

El boton “WW/NW/CW* activa las temperaturas cromaticas ajustables de entre “3000K* hasta “6500K* una tras otra.

El boton “Timer” apaga la lampara tras unos “30” minutos. Il processo viene confermato dall’illuminazine del LED (1x).

Con los botones “Bright” y “Dim” se puede regular la lampara con varios niveles o sin niveles.

Con los botones “Cool” y “Warm” se puede ajustar la lampara con varios niveles o sin niveles segin blanco-frio o blanco-calido.

El botdn “20% 50% 100%*“ enciende la lampara a un nivel de regulacion del “20% 50% 100%“.

El boton “3000K* enciende la lampara a una temperatura cromatica de “3000K“.El botdn “4000K* enciende la lampara a una temperatura cromatica de
“4000K*“.El boton “6500K“ enciende la lampara a una temperatura cromatica de “6500K*.

La lampara cuenta con funcién de interruptor integrada. Esto significa que la temperatura de color de la bombilla se puede controlar al encender y apagar la
corriente.

a. 1 x encendido > Se conecta con una temperatura de color de “6500K (3000K / 4000K / Night Light)”. b. 1 x apagado y en 1 seg. de nuevo encendido =>
Se conecta con una temperatura de color de “3000K (4000K / Night Light / 6500K)”. ¢. 1 x apagado y en 1 seg. de nuevo encendido = Se conecta con una
temperatura de color de “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)”. d. 1 x apagado y en 1 seg. de nuevo encendido = Se conecta con una temperatura de
color de “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)”. e. Si se sigue pulsando el boton de apagado y encendido volveran a pasar todos los niveles. No es
relevante con qué boton se realiza la regulacion (interruptor de apagado, de cambio o intermedio). Lo que resulta decisivo para la inversion es la conexién y
desconexion de la corriente de la bombilla.

Funcién de memoria: La conexion de la lampara con un interruptor externo tras un tiempo minimo de inactivdad de aprox. “5% segundos se produce con la
Gltima funcién o posicion de conmutacion seleccionada.

@B sikkerhedshenvisninger / Var venlig at laese de falgende informationer ngje, for du starter med installationen eller idriftsettelsen af dette produkt.

Denne driftsvejledning skal opbevares, sa du kan bruge den pa et senere tidspunkt.

Lygterne skal monteres af autoriseret fagpersonale i henhold til de geeldende installationsforskrifter for elektronik.

Producenten overtager ikke ansvar for kvastelser eller beskadigelser, som falger ud af uhensigtsmassig brug af lygten.

Vedligeholdelse af lygterne begranses pa overfladerne. Af hensyn til den elektriske sikkerhed, ma dette produkt ikke rengares med vand eller andre vasker.
Anvend en tar, fnugfri klud til rengering.

/N Forsigtigt! Fare for elektrisk stgd. Kontroller hele lampen inden hver nettilslutning for eventuelle beskadigelser. Brug aldrig lampen, hvis du opdager
nogen beskadigelser.

/\ OBS! Fjern stramledningen fra stramforsyningen inden monteringen eller demonteringen pabegyndes. Sluk for fejlstramsafbryderen eller den
automatiske afbryder, eller drej sikringen ud. Kontakter stilles pd ""OFF".

/\ OBS! Sgrg inden boringen af fastgarelseshullerne for, at der ikke kan pabores eller beskadiges gas- vand-, eller strgmledninger pa borestedet.

I forbindelse med montagen, s& skal man veere opmarksom pa, at fastggrelsesmaterialet til undergrunden er egnet og at denne tilsvarende kan bare. |
forbindelse med artiklens uhensigtsmaessige forbindelse med den enkelte undergrund, kan der fra producentens side ikke overtages nogen garanti.

H Symbolet (skraldespand med streg over) p& produktet eller emballagen betyder, at produktet ikke ma deponeres sammen med husholdningsaffald.
Produktet skal bringes til en genbrugsstation, som er autoriseret til recycling af elektriske apparater. Spgrg din kommune efter den naermeste
genbrugsstation.

Beskyttelsesklasse |1 €. Denne lygte skal tilsluttes med jordledningen (gren - gule arer) til jordledningens klemme .

. Tilslutningsklemmernes betegnelse: L = fase N = nulleder € = jordledning.

. Skarm- og endekapper til dele, som leder strgm, skal altid monteres.

. Lygten ma ikke monteres pé fugtig eller ledende undergrund.

. Giv agt p4, at ledningerne ikke beskadiges ved monteringen.

. Lygtens dele kan ved brug opna en temperatur pa optil > 60°C og ma derfor ikke bergres mens de er i brug.

. Der ma udelukkende bruges de leverede komponenter, ellers bortfalder ethvert ansvar.

. Lampen har kapslingsklasse “IP20% og er udelukkende beregnet til anvendelse inden dgre i private husholdninger.

23.
24.
25.
26.
27.
. Tasten “Night Light* teender for lampen pa et meget lavt dempnings-trin med en farvetemperatur pa ca. “3000K*.
30.
31

32.

33.

. Se aldrig direkte ind i lyskilden (lyspare, LED, etc.)

& Den vedlagte eller passende LED-lyskilde mé kun erstattes af producenten eller af en af ham bestilt servicetekniker eller lignende kvalificeret person.

. Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklassen ,,E*, baseret pd EU-forordningen 2019/2015.

. Der kan forekomme afvigelser ved LED fra forskellige leveringer. LED-lysets farve og intensitet kan ogsa zndre sig alt efter dens levetid.

. Denne artikel er ikke egnet til driften i deempningsbare stremkredse. Den kan styres med den vedlagte fjernbetjening.

. Lygte med fjernbetjening (Lampevalg over fjernbetjeningen er kun mulig, nar der ikke befinder sig nogen forhindringer mellem lampe og fjernbetjening. )

Artiklens valgbare funktioner:

Tasten “ON/OFF “ teender lampen med den sidst benyttede kontaktindstilling. Tasten “ON/OFF “ slukker for lampen.

Ved taste “WW/NW/CW¢ skifter den indstillelige lampe til en farvetemperatur af “3000K“ til “6500K“ efter hinanden.

Tasten “Timer* slukker for lampen efter ca. “30% minutter. Il processo viene confermato dall’illuminazine del LED (1X).

Med “Bright“ og “Dim* lader lampen sig lysdempe i flere trin eller trinlgs, op- eller neddeempning.

Med tasterne “Cool“ 0og “Warm* lader lampens farvetemperatur sig indstille i flere trin eller trinlgs iht kold-hvid eller varm-hvid.

Ved taste “20% 50% 100%* skifter lampen til et deempningstrin af “20% 50% 100%*.

Ved taste “3000K“ skifter lampen til en farvetemperatur af “3000K*.Ved taste “4000K*“ skifter lampen til en farvetemperatur af “4000K“.Ved taste
“6500K* skifter lampen til en farvetemperatur af “6500K*.

Lygten er udstyret med en elektronisk omskifter. Det betyder at lyskildens farvetemperatur lader sig styre gennem teendingen og slukningen af
netspandingen.

a. 1 x tend - Der tendes med en farvetemperatur pa “6500K (3000K / 4000K / Night Light)«. b. 1 x sluk- og teendes indenfor 1 sek. pany = Der skiftes
om til en farvetemperatur pa “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. c. 1 x sluk- og teendes indenfor 1 sek. pany - Der skiftes om til en farvetemperatur
pa “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)“. d. 1 x sluk- og teendes indenfor 1 sek. pdny = Der skiftes om til en farvetemperatur pa “Night Light (6500K /
3000K / 4000K)*. e. Yderligere slukning og genteending gennemlgber de enkelte trin pany. Det er ikke af betydning, med hvad der skiftes (sluk-, veksel-
eller krydsskiftning). Afgarende for omskiftningen er forbindelsen og adskillelsen af netspaendingen fra lyskilden.

Hukommelsesfunktion: Taendingen af lampen med en ekstern lyskontakt efter en mindste-slukningstid pé ca. “5* sekunder, sker med den sidstvalgte
funktion eller kontaktposition.

® sakerhetsforeskrifter / Var god och las den har informationen noggrant innan du bérjar med att installera den har produkten eller ta den i drift.

N

10.
11.
12.
. Se noga till att ledningarna inte skadas vid monteringen.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.

23.
. Knappen »WW/NW/CW?” kopplar den instéllbara fargtemperaturen fran 23000K” till *6500K” i en foljd.
25.
26.
27.
28.
. Knappen »20% 50% 100% kopplar om lampan till en dimningsniva pa »20% 50% 100%”.
31.

32.

33.

Férvara den har bruksanvisningen for senare andamal.

Lyktorna far enbart installeras av auktoriserade specialister enligt de géllande foreskrifterna for elinstallationer.

Tillverkaren har inget ansvar for skador, som uppstatt nar belysningen anvants pa ett icke fackmassigt satt.

Skétseln av belysning inskranker sig till utsidorna. Pa grund av elsékerheten far denna produkt inte rengéras med vatten eller andra vatskor. Anvand endast
en torr, luddfri duk for rengéring.

/N Se upp! Risk for elektrisk stot. Kontrollera den kompletta lampan med avseende pa eventuella skador fére varje anslutning till elnatet. Anvand aldrig
lampan om du upptacker skador.

/\ OBS! Innan monteringen eller demonteringen paborjas maste kraftledningen kopplas spanningsfri. Stang av Fl-brytare eller dvérgbrytare respektive
skruva ut sakringen. Befintliga omkopplare pd ”OFF”.

/\ OBS! Innan du borrar fasthalen maste du forvissa dig om, att det inte finns nigra gas-, vatten- eller elledningar som kan skadas dér du borrar.

Vid montering méste du se till, att monteringsmaterialet ar lampligt for underlaget och att detta har motsvarande barkraft. Tillverkaren ansvarar inte for en
icke fackmassig koppling av artikeln med resp. underlag.

H Symbolen med den 6verstreckade soptunnan p& produkten eller forpackningen betyder att denna produkt inte far hanteras med hushallsavfallet. Produkten
behover istallet efter livslangdens slut tas till en uppsamlingsstation dar elektriska och elektroniska apparater atervinns. Adressen far du hos din
kommunalforvaltning.

Skyddsklass | €©. Denna belysning maste anslutas till klamman €& med skyddsledare (grén - gula ledare)

Anslutningsklammornas beteckning L = Fas N = Neutralledare & = Skyddsledare

Tack- och dndkapa for ledande delar for nétspanning maste principiellt monteras.

Montera inte belysningen pa fuktigt eller ledande underlag.

Varning! Lyktdelar och belysningsmedel kan fa temperaturer av >60°C under driften och far darfor ej réras under driften.

Enbart i leveransen inkluderade reservdelar far anvandas. Eljest upphdr samtliga garantiansprak.

Lampan &r forsedd med skyddsgraden “IP20% och &r endast avsedd for anvandning inomhus i privata hushall.

Titta inte direkt in ljuskéllan (belysningsmedel, LED mm.).

48 Den medfoljande eller anvandbara LED-ljuskallan kan far endast bytas ut av tillverkaren, en av denne auktoriserad servicetekniker eller en lika
kvalificerad person.

Denna produkt innehdller en ljuskalla i energieffektivitetsklassen ,,E*, baserad pa EU-férordningen 2019/2015.

Fargavvikelser pa lysdioder fran olika partier & mdjliga. Lysdioders farg och ljusstyrka kan dven fordndras beroende pé livslangden.

&\ Denna artikel &r inte lamplig att anvandas i dimbara stromkretsar. Den kan styras med den medfdljande fjarrkontrollen.

Lykta med fjarrkontroll (Selektering av lampan med fjarrkontrollen &r endast mojlig, om det inte finns ndgra hinder mellan lampan och fjarrkontrollen.)
Valbara funktioner for produkten:

Knappen “ON/OFF* tander lampan med det lage pa strombrytaren, som anvandes sist. Knappen “ON/OFF* slacker lampan.

Knappen “Timer* slacker lampan efter ca “30 minuter. Processen bekraftas genom att lysdioderna tands kort (1x).

Med knapparna “Bright“ och “Dim* kan man dimma lampan upp eller ner i flera steg eller stegldst.

Med knapparna “Cool“ och “Warm* kan man stalla in lampans fargtemperatur efter kall-vit eller varm-vit i flera steg eller stegldst.
Knappen “Night Light* tander lampan med en mycket lag dimningsniva med en fargtemperatur pé ca “3000K*.

Knappen ”3000K” kopplar om lampan till en fargtemperatur pa ”3000K”. Knappen ”4000K” kopplar om lampan till en fargtemperatur pa ”4000K”.
Knappen »6500K” kopplar om lampan till en fargtemperatur p& »6500K”.

Denna lampa ar férsedd med en elektronisk omkopplare. Detta innebér att ljuskallans fargtemperatur kan styras genom paslagning och avstangning av
natspanningen.

a. 1 x Till & Péslagning utfors med en fargtemperatur pa “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. b. 1 x Fran- och inom 1 sek. pa nytt Till & Omkoppling
till en firgtemperatur pa “3000K (4000K / Night Light / 6500K)*. c. 1 x Fran- och inom 1 sek. pa nytt Till > Omkoppling till en firgtemperatur p4“4000K
(Night Light / 6500K / 3000K)*. d. 1 x Fran- och inom 1 sek. pa nytt Till & Omkoppling till en firgtemperatur pa“Night Light (6500K / 3000K /
4000K)*“. e. Genom ytterligare paslagning och avstingning gar man igenom de enskilda nivderna igen. Det spelar ingen roll hur omkoppling sker
(avstangning, omkoppling eller korskoppling). Avgdrande for omkopplingen ar anslutning och frankoppling av nétspanningen fran ljuskallan.
Minnesfunktion: Paslagning av lampan med en extern belysningsstrémbrytare efter en minsta avsténgningstid pa ca »5” sekunder sker med den senast valda
funktionen eller det senaste kopplingslaget.
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Q@D sikkerhetsmerknader / Vennligst les denne informasjon meget naye far De installerer eller tar dette produktet i bruk. Ta godt vare pa denne

10.
11.
. Lampen ma ikke installeres pa fuktig eller ledende underlag.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
26.
217.
28.
30.
. Tasten “3000K* setter lampen pd en fargetemperatur pa “3000K*“.Tasten “4000K* setter lampen pé en fargetemperatur pa “4000K“.Tasten “6500K* setter

32.

33.

bruksanvisningen for senere bruk.

Lampene mé kun installeres av autorisert fagfolk etter de aktuelle forskriftene for installasjon av elektriske apparater.

Produsenten overtar intet ansvar for materiell- eller personskader som métte oppsta som falge av feil bruk av lampen.

Kun overflatene til lampene trenger pleie. Av elektriske sikkerhetsgrunner far ikke dette produktet rengjgres med vann eller andre vaesker. Bruk kun en tarr
klut som ikke loer nar du rengjer produktet.

/N Advarsel! Fare for elektrisk slag. Kontroller den komplette lampen p& mulige skader far den kobles til stramnettet. Bruk aldri lampen dersom den er
skadet.

/\ Advarsel! Fgr montering eller demontering ma nettledningen vare spenningsfri. Fl-beskyttelesbryter eller automatsikring skal sjaltes av hhv. sikring skal
skrus ut. Brytere skal settes pa “OFF.

/\ Advarsel! Far du borer festehullene ma du sjekke at hullene ikke kan komme borti eller perforere gass-, vann- eller strgmledninger.

Ved montering ma du passe pa at festematerialet er egnet for underlaget og at underlaget har tilstrekkelig baereevne. Ved feil festing av produktet til
underlaget fraskriver produsenten seg alt ansvar.

H Symbolet med en gjennomstraket sgppelbatte pa produktet eller emballasjen betyr at dette produktet ikke kan kastes sammen med husholdningsavfallet. |
stedet ma produktet, nar det er utbrukt, leveres til et mottak for resirkulering av elektriske og elektroniske apparater. Vennligst sper i din kommune etter
naermeste miljgstasjon.

Verneklasse | ©. Denne lampen ma koples med jordledningen (grann - gul leder) pa jordledningsklemmen €.

Betegnelse til tilkoplingsklemmene: L = fase N = ngytral ledning © = jordledning.

Prinsipielt skal det monteres dekk- og endehetter til ledende deler som farer nettspenning.

Sgrg for at ledningene ikke skades ved monteringen.

Obs! Ved bruk kan lampedeler og lyselementer oppna en temperatur pa >60°C. Disse ma derfor ikkebe rgres mens de er i bruk.

Det mé kun brukes medleverte enkeltkomponenter, ellers opphgrer all garanti.

Lampen er i beskyttelsesklassen “IP20% og er utelukkende ment for bruk innendgrs i private husholdninger.

Ikke se rett inn i lyskilden (belysningsmiddel, LED etc.).

225 Den vedlagte eller egnede LED-lyskilden kan kun byttes ut av en person fra produsenten eller en autorisert servicetekniker eller en tilsvarende
kvalifisert person.

Dette produktet inneholder en lyskilde i energiklasse ,,E< i henhold til EU-retningslinjen 2019/2015.

Det er muligheter for fargeavvik hos LED-lys av ulik farge. Lysfargen og lysstyrken hos LED-lys kan ogsa forandre seg avhengig av levetiden.

&\ Denne artikkelen er ikke egnet for drift i stramkretser som kan dimmes. Den kan styres med den vedlagte fjernkontrollen.

Lampe med fjernkontroll (Styringen av lampen via fjernkontrollen er kun mulig dersom det mellom lampen og fjernkontrollen ikke er noen hindringer.)
Acrtikkelens valgbare funksjoner:

Tasten ""ON/OFF"* kobler lampen p& med den bryterstillingen som sist ble brukt. Tasten ""ON/OFF'* skrur lampen av.

Tasten “WW/NW/CW¢* veksler den regulerbare fargetemperaturen etter hverandre fra “3000K* til “6500K*,

Tasten "Timer" skrur lampen av etter ca. "'30" minutter. Processen bekréaftas genom att lysdioderna tands kort (1x).

Med tastene "'Bright' og "'Dim'* kan lampen dimmes i flere trinn eller trinnlgst.

Med tastene "'Cool"* og ""Warm"" kan lampens fargetemperatur justeres mot kaldhvit eller varmhvit i flere trinn eller trinnlgst.

Med "Night Light" tasten skrus lampen pa et meget lavt dimmer-trinn med en fargetemperatur pa ca. *'3000K"".

Tasten “20% 50% 100%* setter lampen dimmeren pa “20% 50% 100%.

lampen pa en fargetemperatur pa “6500K¢.

Denne lampen er utstyrt med en elektronisk omkobler. Det betyr at lyspeerens fargetemperatur lar seg styre ved & sla av og péa nettspenningen.

a. 1 x pd = det slas pa fargetemperatur pa “6500K (3000K / 4000K / Night Light)*. b. 1 x av —og innen 1 sek. én gang til pa = det byttes til en
fargetemperatur pé “3000K (4000K / Night Light / 6500K)*. c. 1 x av - og innen 1 sek. én gang til pa = det byttes til en fargetemperatur pa “4000K
(Night Light / 6500K / 3000K)*. d. 1 x av - og innen 1 sek. én gang til pa = det byttes til en fargetemperatur pa “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)*.
e. De enkelte trinnene kjgres gjennom pa nytt dersom bryteren blir slatt av og pa en ytterligere gang. Det er irrelevant hva som brukes til  skifte med (av-,
veksel- eller krysskopling). Avgjgende for koplingen er & forbinde eller skille nettspenningen fra lyspeeren.

Minnefunksjon: Nar lampen settes pA med en ekstern bryter etter & ha veert avstengt i minst ca. “5 sekunder aktiveres den sist valgte funksjonen og
bryterposisjonen.

@D Turvaohjeet / Lue nama tiedot huolellisesti ennen kuin aloitat timan tuotteen asennuksen tai kayttoonoton. Sailyta tama kayttoohje huolellisesti

mybthempaa kayttoa varten.

Vain valtuutetut ammattihenkilot saavat asentaa lamput kulloistenkin voimassa olevien sahkdasennusméaardysten mukaan.

Valmistaja ei vastaa loukkaantumisista eik& vahingoista, jotka ovat seurausta valaisimen epéasiallisesta kaytosta.

Valaisimien hoito rajoittuu pintoihin. Sahkéturvallisuussyista tuotetta ei saa puhdistaa vedella tai muilla nesteilld. Kayta puhdistukseen vain kuivaa,
nukatonta liinaa.

/N Varo! Sahkaiskun vaara. Tarkista koko valaisin vaurioiden varalta aina ennen sahkéverkkoon kytkemista. Ala kéyta valaisinta, jos havaitset siina
vaurioita.

/\ Huomio! Kytke verkkojohto jannitteettdmaksi ennen asennusta tai purkamista. Kytke vikavirtasuojakytkin tai automaattisulake pois paalta tai poista
sulake. Aseta kytkin “OFF”-asentoon.

/\ Huomio! Varmista ennen reikien poraamista, etta porauskohdassa ei ole kaasu-, vesi- tai sahkojohtoja, jotka voisivat vaurioitua porauksesta.

Kiinnitad huomiota kokoonpanon aikana, etta kiinnitysmateriaali soveltuu Kiinnityspintaan ja etté se kestaa kiinnityksen. Valmistaja ei ota vastuuta tuotteen
virheellisesta kiinnityksesta valittuun pintaan.

H VYliviivatun roskakorin symboli tuotteen tai pakkauksen paélla merkitsee, etta tat4 tuotetta ei saa havittaa yhdessé talousjatteen kanssa. Sen sijaan tuote on
toimitettava kayttoikansa loputtua sahko- tai elektronisille laitteille tarkoitettuun kierrétyksen kerdilypisteeseen. Tiedustele paikkaa asianomaiselta kunnan
viranomaiselta.

Suojaluokka | €. Tama valaisin on liitettava maadoitusjohtimella (vihrea-keltainen johdin) maadoitusjohtimen liittimeen ©.

. Liittimien nimet: L = vaihe N = nollajohdin € = maadoitusjohdin.

. Verkkojéannitettéd johtavien osien peite- ja patelevyt tulee aina asentaa.

. Ala asenna valaisinta kostean tai johtavan pohjan paalle.

. Kiinnitd huomiota siihen, etteivat johdot vaurioidu asennuksessa.

. Huomio! Lampun osien ja valaistusvélineiden kéyttolampotila saattaa nousta >60°C:een, tésta syysta niité ei saa koskea kayton aikana.
. On sallittua ké&yttad yksinomaan mukana toimitettuja yksittéisosia, koska muuten kaikki takuuvaatimukset raukeavat.

. Valaisimeen on merkitty suojausluokka “IP20“ ja se on tarkoitettu kdytettavéaksi ainoastaan sisétiloissa yksityistalouksissa.

. Ala katso suoraan valoldhteeseen (valaistusvéline, LED jne.).

“& Mukana tulleen tai kaytettavan LED-valonlahteen saa vaihtaa uuteen vain valmistaja tai hanen valtuuttamansa huoltoteknikko tai muu tehtdvaan
péateva henkilo.

. Tuote siséltda valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on ,,E¢“ EU-asetuksen 2019/2015 mukaan.

20. LEDien varit saattavat hieman poiketa toisistaan erasta riippuen. LEDin valonvérin ja -voimakkuuden muutokset ovat riippuvaisia myos sen kayttoiasta.

21. A Tama artikkeli ei sovellu kaytettavaksi himmennettavissé virtapiireissé. Sita voidaan kayttaa toimitukseen siséltyvalla kaukosaatimella.

22. Kaukosaatimella toimiva lamppu (Valaisimen kayttd kaukosaatimella on mahdollista vain, jos valaisimen ja kaukosaatimen valissa ei ole mitaan esteita.)
Funksionet e zgjedhéshme té artikullit :

23. “ON/OFF*“-painike kytkee valaisimen péalle viimeksi kaytetyssé kytkentdasennossa. “ON/OFF“-painike kytkee valaisimen pois paalta.

24. “WW/NW/CW¢*-painikkeella saadettavat varin lampdtilat kytkeytyvét arvosta “3000K* arvoon “6500K* toisensa jalkeen.

25. “Timer“-painike kytkee valaisimen pois pdalta n. “30“ minuutin kuluttua. Toiminto vahvistetaan vilkkuvilla ledeill (1x).

26. “Bright“- ja “Dim*“-painikkeilla valaisinta voidaan himmentaé ja kirkastaa usean tason verran tai portaattomasti.

27. “Cool“- ja “Warm*“-painikkeilla valaisimen vérildmpotilaa voidaan sdatéd kylmén valkoisen ja [&mpimén valkoisen vélilla usean tason verran tai
portaattomasti.

28. “Night Light“-painike sadtaa valaisimen erityisen himmeéksi varilampdotilan ollessa “3000K“.

30. “20% 50% 100%“-painikkeella valaisimen himmennystaso kytkeytyy arvoon “20% 50% 100%-*.

31. “3000K*“-painikkeella valaisimen vérin l[dmpétila kytkeytyy arvoon “3000K*.“4000K“-painikkeella valaisimen vérin 1&mpétila kytkeytyy arvoon
“4000K“.“6500K“-painikkeella valaisimen vérin lampoétila kytkeytyy arvoon “6500K*.

32. Tama lamppu on varustettu elektronisella vaihtokytkimelld. Tama tarkoittaa, ettd lampun vérildmpdtilaa voidaan ohjata kytkemall& verkkojénnite péalle ja
pois paalta.
a. 1 x péélle - Virilampatila “6500K (3000K / 4000K / Night Light)* kytketéan péille. b. 1 x pois ja 1 sekunnin sisélld uudelleen paille = Varilampétila
vaihdetaan “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. c. 1 x pois ja 1 sekunnin sisélld uudelleen padlle = Vérilampdétila vaihdetaan “4000K (Night Light /
6500K / 3000K)*. d. 1 x pois ja 1 sekunnin sisalla uudelleen p&élle = Virilampatila vaihdetaan “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)*. e.
Himmennysasteet vaihtuvat uudelleen, jos pois- ja padllekytkemistd jatketaan. Tarke&a ei ole se, milld kytketdan (katkaisin, vaihto- tai vélikytkin).
Vaihtamisessa on ratkaisevaa verkkojannitteen yhdistdminen ja katkaiseminen lampusta.

33. Muistitoiminto: Kun valaisin kytketaan péalle ulkoisella kytkimella poiskytkentétauon ollessa vahintaan n. “5 sekuntia, valaisimessa on viimeksi valittu
toiminto tai kytkentaasento.

@D Veiligheidsaanwijzingen / Leest u alstublieft deze informatie zorgvuldig door, alvorens u met de installatie of ingebruikneming van dit produkt
begint. Bewaart U deze gebruiksaanwijzing voor een later gebruik goed.

1. De lampen mogen alleen door geautoriseerd geschoold personeel naar de telkens geldende elektro-installatievoorschriften worden geinstalleerd.
2. De producent neemt geen verantwoording voor verwondingen of schade, die het gevolg van een ondeskundig gebruik van de lanp zijn, op zich.
3. Hetonderhoud van lampen is tot de oppervlakken beperkt. Vanwege de elektrische veiligheid mag dit product niet met water of andere vloeistoffen worden

schoongemaakt. Gebruik voor het schoonmaken alleen een droge, pluisvrije doek.

4. /N Pas op! Kans op een elektrische schok! Controleer voordat de lamp wordt aangesloten op het stroomnet of er geen beschadigingen zijn. Gebruik de lamp
nooit als u beschadigingen constateert.

5. /\ Let op! Schakel voor de montage of demontage de stroom voor de betreffende groep uit. Aardlekschakelaar of zekeringautomaat uitschakelen resp. de
zekering er uitdraaien. Aanwezige schakelaar op “UIT”.

6. /\ Let op! Controleer voor het boren van de bevestigingsgaten dat op de boorplek geen gas-, water- of stroomleidingen worden aangeboord of beschadigd
kunnen raken.

7. Tijdens de montage dient u erop te letten, dat het bevestigingsmateriaal geschikt is voor de ondergrond en dat de ondergrond een dienovereenkomstige
draagkracht bezit. De fabrikant is niet aansprakelijk voor een ondeskundige verbinding van het artikel met de desbetreffende ondergrond.

8. H Het symbool van de doorgestreepte vuilniston op het product of de verpakking betekent, dat dit product niet met het huisvuil mag afgevoerd worden. Dit
product moet daarom op het einde van de levensduur naar een depot voor recycling van electrische en electronischen apparaten gebracht worden. A.U.B aan
de bevoegde gemeentelijke administratie vragen waar het depot zich bevinden kan.

9. Beschermklasse | ©. Deze lamp moet met de beschermleider (groen - gele ader) aan de beschermleiderklem & worden aangesloten.

10. Aanduiding van de aansluitklemmen: L = Fase N = Neutraalgeleider € = Beschermleider.

11. Afdek- en eindkappen voor netspanning voerende delen moeten principieel worden gemonteerd.

12. Lamp niet op een vochtige of leidende ondergrond monteren.

13. Zorgt U ervoor, dat leidingen gedurende de montage niet worden beschadigd.

14. Opgelet! Lampdelen en lampen kunnen gedurende het bedrijf temperaturen van >60°C bereiken en mogen daarom gedurende het bedrijf niet worden
aangeraakt.

15. Het is aan te raden uitsluitend de daartoe behorende onderdelen te gebruiken, anders verliest de waarborg zijn geldigheid.

16. De lamp heeft beschermingsklasse “IP20“ en is uitsluitend bedoeld voor het gebruik binnenshuis in privéhuishoudens.

17. Niet direct in de lichtbron (lichtmiddel, LED enz.) kijken.

18. 2¥4&@ De meegeleverde of te gebruiken led-lichtbron mag alleen door de fabrikant of een door hem met de opdracht belaste elektricien of een vergelijkbaar
gekwalificeerde persoon worden vervangen.

19. Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiéntieklasse ,,E«, gerelateerd aan de EU-verordening 2019/2015.

20. Kleurafwijkingen zijn bij LEDs van een verschillende charge mogelijk. De lichtkleur en de lichtsterkte van LEDs kan ook afhankelijk van de levensduur
veranderen.

21. A Dit artikel is niet geschikt voor het gebruik in dimbare stroomcircuits. Hij kan met de meegeleverde afstandsbediening worden bediend.

22. Lamp met afstandsbediening (De bediening van de lamp met behulp van een afstandsbediening is alleen mogelijk, als zich geen obstakels tussen de lamp en
de afstandsbediening bevinden.) Selecteerbare functies van het artikel:

23. De schakelaar ""ON/OFF'" schakelt de lamp in met de laatst gebruikte schakelpositie. De knop ""ON/OFF"* schakelt de lamp uit.

24. De knop “WW/NW/CW” schakelt na elkaar van “3000K” tot “6500K” door de instelbare kleurtemperaturen.

25. De schakelaar ""Timer' schakelt de lamp uit na ca. **30"" minuten. Het proces wordt door het oplichten van de leds (1x) bevestigd.

26. Met de schakelaars ""Bright' en "'Dim"* kan de lamp in meerdere fasen of traploos helderder worden gemaakt of gedimd.

27. Met de schakelaars ""Cool" en ""Warm'* kan de kleurtemperatuur van de lamp in meerdere fasen of traploos op koud wit of warm wit worden ingesteld.

28. De schakelaar ""Night Light' schakelt de lamp in met een zeer lage dimstand met een kleurtemperatuur van ca. ""*3000K"".

30. De knop “20% 50% 100% schakelt de lamp in op een dimstand van “20% 50% 100%”.

31. De knop “3000K” schakelt de lamp in op een kleurtemperatuur van “3000K”. De knop “4000K” schakelt de lamp in op een kleurtemperatuur van
“4000K”. De knop “6500K” schakelt de lamp in op een kleurtemperatuur van “6500K”.

32. Deze lamp is met een elektronische omschakelaar uitgerust. Dat wil zeggen, dat de kleurtemperatuur van het verlichtingsmiddel door het in- en uitschakelen
van de netspanning kan worden bediend.
a. 1 x aan > er wordt ingeschakeld met een kleurtemperatuur van “6500K (3000K / 4000K / Night Light)”. b. 1 x uit en binnen 1 sec. opnieuw aan > er
wordt omgeschakeld op een kleurtemperatuur van “3000K (4000K / Night Light / 6500K)”. c. 1 x uit en binnen 1 sec. opnieuw aan = er wordt
omgeschakeld op een kleurtemperatuur van “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)”. d. 1 x uit en binnen 1 sec. opnieuw aan - er wordt omgeschakeld op
een kleurtemperatuur van “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)”. e. Door opnieuw uit- en weer aan te schakelen begint u weer bij het begin van de
standen. Het is het niet van belang, waarmee wordt geschakeld (uit-, wissel- of kruisschakeling). Doorslaggevend voor het omschakelen is het verbinden en
scheiden van de netspanning van het verlichtingsmiddel.

33. Geheugenfunctie: Het inschakelen van de lamp met een externe schakelaar na een minimum uitschakeltijd van ca.“5” seconden vindt plaats met de laatst
gekozen functie of positie van de schakelaar.

MAL3704 Page2b



Bezpieczenstwo podczas montazu i eksploatacji / Przed instalacja lub uruchomieniem produktu prosze przeczyta¢ dokladnie ponizsze informacje.
Instrukcje nalezy przechowywac¢ do pozniejszego wykorzystania.

1. Oprawy o$wietleniowe moga instalowa¢ tylko specjalisci z odpowiednimi uprawnieniami, stosujac si¢ do aktualnie obowiazujacych przepisow dotyczacych

wykonywania instalacji elektrycznych.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za zranienia lub uszkodzenia bedace skutkiem niewtasciwego postugiwania si¢ Swietlowka.

3. Konserwacja §wietlowek ogranicza si¢ do ich powierzchni. Ze wzglgdu na bezpieczenstwo elektryczne produktu nie wolno czysci¢ woda ani innymi
ptynami. Do czyszczenia nalezy uzywac tylko suchej, niestrzgpiacej si¢ Sciereczki.

4. /\ Ostroznie! Niebezpieczenstwo porazenia pradem. Przed kazdym podtaczeniem do sieci elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kompletng lampg¢ pod katem
ewentualnych uszkodzen. Nigdy nie nalezy uzywac lampy w przypadku zauwazenia jakichkolwiek uszkodzen.

5. A\ Uwaga! Przed rozpoczeciem montazu lub demontazu przewdd sieciowy odtaczyé od zasilania. Wylaczy¢ wylacznik roznicowopradowy lub instalacyjny,
wykreci¢ bezpiecznik. Dostgpne przetaczniki na “OFF”.

6. A\ Uwaga! Przed wywierceniem otworéw do zamocowania nalezy upewnic si¢, ze w miejscu wiercenia nie mozna przebi¢ lub uszkodzi¢ rur z gazem i
woda lub przewodow elektroenergetycznych.

7. Zwrd¢ na to uwagg podczas montazu, aby material mocujacy byt przeznaczony do i odpowiednio nosny. Za nicodpowiednie potaczenie artykutu z danym
podtozem producent ze swojej strony nie moze przeja¢ odpowiedzialnosci.

8. B Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci na produkeie czy opakowaniu oznacza, Ze nie wolno tego produktu usuwaé razem z odpadami z
gospodarstwa domowego. Zamiast tego nalezy po zakonczeniu uzytkowania odda¢ produkt do punktu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Informacji o takim punkcie nalezy zasiggna¢ we wlasciwym zarzadzie gospodarki komunalne;j.

9. Klasa ochrony | ©. Ta lampa musi by¢ polaczona przewodem ochronnym (zielono -z6tta zytka) do zacisku przewodu ochronnego.

10. Oznaczenie zaciskow przytaczeniowych: L = faza, N = przewod neutralny, © = przewéd ochronny.

11. Nalezy zamontowa¢ pokrywy na elementy bedace pod napigciem.

12. Nie nalezy montowa¢ lampy na wilgotnym podtozu, ani tez na podtozu przewodzacym elektrycznosé.

13. Nalezy si¢ upewnic, ze przewody nie zostaty uszkodzone podczas montazu.

14. Uwaga! Elementy konstrukcji oprawy oswietleniowej oraz elementy $wiecace moga w czasie eksploatacji osigga¢ temperaturg przekraczajaca 60°C i
dlatego nie wolno ich wtedy dotykac.

15. Stosowac¢ wytacznie czesci z zakresu dostawy. Stosowanie innych czeséci skutkuje utratg gwarancji.

16. Lampa posiada stopien ochrony “IP20* i jest przeznaczona wylacznie do zastosowania w pomieszczeniach w prywatnych domach.

17. Nie kierowa¢ wzroku bezposrednio na zrodto §wiatta (zarowka, dioda LED itp.).

& Zalgczone lub nadajace si¢ do uzytku zrodto $wiatta LED moze zostaé wymienione jedynie przez producenta lub przez niego wyznaczonego technika
serwisowego, czy podobnie wykwalifikowang osobg.

19. Ten produkt zawiera zrodto $wiatla o klasie efektywnosci energetycznej ,,E*, zgodnie z rozporzadzeniem UE 2019/2015.

20. Mozliwe sa roznice w kolorach diod LED roznych szarz. Kolor swiatla i sita $§wietlna diod LED moze si¢ zmienia¢ rowniez w zwigzku z zywotnoscia.

21. & Artykut ten nie jest przeznaczony do pracy ze $ciemnianymi obwodami pradu. Moze on byé sterowany przy pomocy dotaczonego pilota.

22. Lampa ze zdalnym sterowaniem (Sterowanie lampy pilotem jest mozliwe, gdy pomigdzy lampa a pilotem nie znajduja si¢ zadne przeszkody.) Funkcje
artykutu z mozliwos$cia wyboru:

23. Przycisk “ON/OFF“ wigcza lampe z ostatnio wykorzystang pozycja wigczenia. Przycisk “ON/OFF“ wylacza lampe.

24. Przycisk “WW/NW/CW* przetacza kolejno zaprogramowang temperature barwy z “3000K* do “6500K*.

25. Przycisk “Timer* wyltacza lampg po ok. “30% minutach. Proces zostanie potwierdzony przy pomocy mignigcia diod LED (1X).

26. Przy pomocy przyciskow “Bright* i “Dim“ lampg¢ mozna $ciemnic i rozjasni¢ w kilku poziomach lub plynnie.

27. Przy pomocy przyciskow “Cool“ i “Warm“ temperature barwy lampy mozna przestawic z zimnej biatej na cieplg biata w kilku poziomach lub ptynnie.

28. Przycisk “Night Light“ wlacza lampe w bardzo niskim poziomie $ciemnienia z temperaturg barwy wynoszaca ok. “3000K*.

30. Przycisk “20% 50% 100%* wiacza lampe na “20% 50% 100%* poziom $ciemniania.

31. Przycisk “3000K* wigcza lampe na temperature barwy wynoszgca “3000K*.Przycisk “4000K* wigcza lampe¢ na temperature barwy wynoszacg
“4000K“.Przycisk “6500K“ wiacza lampe na temperature barwy wynoszaca “6500K*.

32. Lampa jest wyposazona w przetacznik elektroniczny. Oznacza to, ze przez wiaczanie i wylgczenie napigcia mozna sterowac temperaturg barwy.

a. 1 x wh. 2 wlacza si¢ temperature barwy wynoszaca “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. b. 1 x wyl. i w przeciggu 1 sek. ponownie wl. = przelacza
si¢ na temperature barwy wynoszaca “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. c. 1 x wyt. i w przeciagu 1 sek. ponownie wi. > przetacza si¢ na
temperatur¢ barwy wynoszaca “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)“. d. 1 x wyt. i w przeciagu 1 sek. ponownie wt. = przetacza si¢ na temperaturg
barwy wynoszaca “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)“. e. Ponowne wytaczenie i wiaczenie na nowo przebiega pojedyncze stopnie. Nie jest istotne
czym si¢ wlacza (wt./wyl., przetacznik zmienny lub krosowy). Decydujacym dla przetaczenia jest podiaczenie i odtaczenie napigcia zarowki.

33. Funkcja pamieci: Wiaczenie lampy za pomoca zewngtrznego przetacznika $wiatta po minimalnym czasie wytaczenia wynoszacym ok. “5“ odbywa si¢ z
ostatnio wybrang funkcja albo pozycja przetacznika.

N

€D Bezpetnostni pokyny / Pieététe si, prosim, pozorné tyto informace, diive neZ zanete s instalaci nebo s uvedenim do provozu. Uchovejte tyto
pokyny k obsluze pro pozdéjsi reference.

1. Svitidla smi instalovat jen autorizovany odborny personal dle ptislusnych elektroinstala¢nich predpist.

2. Vyrobce neodpovida za zranéni ¢i skody, které vzniknout disledkem neodborného pouzivani svitidel.

3. Udrzba svitidel je omezena jen na povrchy. Z diivodii elektrické bezpegnosti nesmite tento vyrobek &istit vodou nebo jinymi kapalinami. PouZivejte k &isténi
pouze suchou utérku, ktera nepousti vlakna.

4. /N Opatrng! Nebezpeti zasazeni elektrickym proudem. Ped kazdym pripojenim k siti elektrického proudu zkontrolujte kompletni svitidlo, zda neni
pripadné poskozené. Svitidlo nikdy nepouzivejte, pokud zjistite poskozeni.

5. A\ Pozor! Pied montézi nebo demontazi odpojte piivodni kabel od napéti. Vypnéte proudovy chranic FI, automatické pojistky nebo vysroubujte pojistku.
Vypinace piepnéte do polohy ,,OFF«.

6. /\ Pozor! Pied vrtanim otvori se presvéddte, Ze se v téchto mistech nenachazi plynové nebo vodovodni trubky ani vedent elektrického proudu.

7. Pii montazi dbejte na pouziti vhodného piipeviiovaciho materialu, ktery zarucuje potiebnou nosnost. Vyrobce neruci za skody zpiisobené neodbornym
ptipevnénim artiklu na pouzity podklad.

8. B Symbol preskrtnuté nidoby na odpadky na vyrobku nebo na obalu znamen4, Ze vyrobek se nesmi likvidovat v odpadu z domécnosti. Tento vyrobek je
misto toho tfeba na konci jeho Zivotnosti predat sbérné pro recyklaci elektrickych a elektronickych pfistroju. Zjistéte si prosim tuto sbérnu dotazem u své
prislusné mistni samospravy.

9. Trida ochrany: I ©. Toto svitidlo musi byt pfipojeno pomoci ochranného vodige (zelenoZluta Zila) na svorku ochranného vodice .

10. Oznaceni piipojovacich svorek: L = faze N = neutralni vodi¢ € = ochranny vodic.

11. Na soucasti pod napétim je nutno vzdy namontovat ochranné a koncové krytky.

12. Nemontujte svitidlo na vlhky nebo vodivy podklad.

13. Dbejte na to, aby se vedeni pii montazi neposkodila.

14. Pozor! Dily svitidla mohou béhem provozu dosdhnout teplot >60°C, a proto je zakdzano se jich béhem provozu dotykat.

15. Sméji se pouzivat pouze soucastky dodané se svitidlem, protoze jinak zaniknou jakékoli naroky na zaruku.

16. Svétlo ma stupeit ochrany “IP20 a je urCené jen pro privatni pouziti v domacnosti a ve vnitinich prostorech.

33.

. Nedivat se pfimo na zdroj svétla (osvétlovaci prostiedky, svételné diody atd.).

& Prilozeného nebo pouZitelného svételného zdroje LED smi vyménit jen vrobee nebo vyrobcem povékeny servisni technik anebo stejnd kvalifikovany
odbornik.

. Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické ucinnosti ,,E* v souladu s naiizenim EU 2019/2015.

. Odchylky barev LED ruznych Sarzi jsou mozné. Barva svétla a intenzita LED se mtize zménit v zavislosti na délce zivotnosti.

. & Tento artikl je vhodny k provozu v tlumitelnych proudovych obvodech. Miize se Fidit priloZenym dalkovym ovladanim.

. Svitidlo s dalkovym ovladanim (Ovladani funkei svitidla je mozné jen tehdy, jestlize se mezi dalkovym ovladanim a svitidlem nenachézi zadné piekazky.)

Volitelné funkce artiklu:

. Tlagitko “ON/OFF* zapina svitidlo ve stavu posledniho nastaveni pfed vypnutim. Tla¢itko “ON/OFF* svitidlo vypina.

. Tlagitko “WW/NW/CW* zapina postupné po sobé nastavitelné teploty barvy od “3000K* do “6500K*.

. Tlagitko “Timer* vypina svitidlo po cca “30 min.. Akce je potvrzena bliknutim LED (1x).

. Tlac¢itky “Bright“ a “Dim“ je mozné intenzitu sviceni svitidla plynule nebo stupiiovité tlumit nebo zesilovat.

. Tlacitky “Cool“ a “Warm* je mozné plynule nebo stupriovité prestavovat barevnou teplotu svétla na studenou bilou nebo teplou bilou.

. Tlacitko “Night Light* zapina svétlo ve velmi nizkém stupni tlumeni s barevnou teplotou cca “3000K*.

. Tlagitko “20% 50% 100%*“ zapina svitidlo se stupném tlumeni “20% 50% 100%“.

. Tlagitko “3000K* zapina svitidlo s teplotou barvy “3000K*.Tlacitko “4000K* zapina svitidlo s teplotou barvy “4000K“.Tlagitko “6500K* zapina svitidlo

s teplotou barvy “6500K*.

. Svitidlo ma elektronicky prepina¢. Tim se da, zapnutim a vypnutim sitového napéti, fidit barevna teplota osvétlovaciho prostiedku.

a. 1 x zapnout - Zapne se barevna teplota “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. b. 1 x vypnout a béhem 1 vtefiny znovu zapnout = Piepne se na
barevnou teplotu “3000K (4000K / Night Light / 6500K)*. c. 1 x vypnout a b&éhem 1 vtefiny znovu zapnout = Pfepne se na barevnou teplotu “4000K
(Night Light / 6500K / 3000K)*. d. 1 x vypnout a b&hem 1 vtefiny znovu zapnout = Pfepne se na barevnou teplotu “Night Light (6500K / 3000K /
4000K)“. e. Dal$im vypnutim a novym zapnutim probihaji znovu jednotlivé stupné. Neni dalezité ¢im se spind (vypinanim, stfidavym spinanim nebo
kiizem). Rozhodujici pro ptepinani je pfipojeni nebo odpojeni sitového napéti pro osvétlovaci prostiedek.

Pamét'ova funkce: Po zapnuti svitidla externim vypinacem, po dobé vypnuti nejméné cca “5% vtefin, sviti svétlo s naposledy zvolenou funkci nebo sepnutim.

@& Bezpetnostné pokyny / Pretitajte si, prosim, starostlivo tieto informacie, pred tym nez zaénete s instalaciou alebo s uvedenim do prevadzky.

N
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Uchovajte tieto pokyny k obsluhe pre neskorsie referencie.
Lampy smu byt inStalované len schvalenymi odbornikmi podla prave teraz platnych elektroinstalacnych predpisov.
Vyrobcea nie je zodpovedny za poranenia ¢i $kody, ktoré vzniknu désledkom neodborného pouzivania svietidiel.
Udrzba svietidiel je obmedzend len na ich povrchy. Z dévodu elektrickej bezpeénosti sa tento vyrobok nesmie &istit’ vodou alebo inymi tekutinami. Na
Cistenie pouzivajte iba sucht handric¢ku, ktora neptsta vlakna.
/N Pozor! Nebezpedenstvo zasahu elektrickym pridom. Pred kazdym pripojenim k elektricke;j sieti skontrolujte celé svietidlo ohl'adom pripadnych
poskodeni. Nikdy nepouzivajte svietidlo, ak spozorujete akékol'vek poskodenie.
A Upozornenie! Pred zacatim montaze alebo demontaze odpojte sietové vedenie od napajacieho zdroja. Vypnite FI pradovy isti¢ alebo automaticky isti¢
resp. vytocte poistku. Pritomny spina¢ na “OFF”.

Upozornenie! Skor ako za¢nete vitat’ upevitovacie otvory, sa uistite, ¢i v mieste vitania nenavitate alebo neposkodite plynové, vodovodné alebo
elektrické vedenia.
Pri montazi dbajte na to, aby bol upeviiovaci material vhodny pred dany podklad, a aby mal primerant nosnost’. Vyrobca neruci za neodborné spojenie
produktu s prislusnym podkladom.
H Symbol pregiarknutej nadoby na odpad na vyrobku alebo na obalu znamena, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat' v odpadu z domécnosti. Tento vyrobok
treba namiesto toho na konci jeho Zivotnosti predat’ zberni pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zistite si prosim tuto zberiiu dotazom u
svojej prislusnej miestnej samospravy.
Trieda ochrany | €. Toto svietidlo musi byt pripojené ochrannym vodigom (zeleno-7Ita Zila) na svorku ochranného vodica .

. Oznadenie pripojovacich svoriek: L = fiza N = neutralny vodi¢ & = ochranny vodid.

. Na sucasti pod sietovym napétim musia byt vZdy namontované ochranné a koncové krytky.

. Svietidlo nemontujte na vlhky ¢i vodivy podklad.

. Zaistite, aby pri montazi nedoslo k poskodeniu vedenia.

. Pozor! Casti svietidiel a Ziarovky mézu v prevadzke dosahovat’ teplotu >60°C a preto sa ich v prevadzke nemozno dotykat’.
. Smu sa pouzivat’ len stciastky dodané so svietidlom, pretoze inak zaniknu vSetky naroky na zaruku.

. Svietidlo je vybavené stuptiom ochrany “IP20% a je uréené vyluéne na pouzitie v interiéroch sikromnych domacnosti.

. Nepozerat’ priamo na zdroj svetla (osvetlovacie prostriedky, sveteln¢ diody atd.).

& Prilozeny alebo pouzitelny LED svetelny smie vymenit’ len vyrobca alebo nim povereny servisny technik alebo porovnatelna kvalifikovana osoba.

. Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej tig¢innosti ,,E* na zaklade nariadenia EU 2019/2015.

. Rézne $arze LED diéd mézu vykazovat farebné odchylky. Farba a intenzita svetla LED didd sa méze zmenit’ aj v zavislosti od ich doby Zivotnosti.

. & Tento vyrobok nie je vhodny na prevadzku v stmievatelnych pridovych obvodoch. Mdze byt riadeny prilozenym dial’kovym ovladanim.

. Svietidlo s dial’kovym ovladanim (Lampu je mozné ovladat’ pomocou dial’kového ovladania len vtedy, ked’ medzi lampou a dialkovym ovladanim nie s

ziadne prekdzky.) VoliteI'né funkcie produktu:

. Tla¢idlom “ON/OFF* zapnete lampu len z naposledy pouZitej spinacej polohy. Tla¢idlom “ON/OFF* sa lampa vypne.

. Tla¢idlo “WW/NW/CW#* prepina nastaviteI'né farebné teploty po sebe od “3000K* do “6500K*.

. Tla¢idlom “Timer* sa lampa vypne cca po “30“ minutach. Postopek je potrjen, ko zasvetijo LED lucke (1x).

. Tlacidlami “Bright* a “Dim“ mozete jas lampy vo viacerych stupnioch alebo aj plynule zvysit alebo znizit'.

. Tlacidlami “Cool* a “Warm* mozete teplotu chromatickosti lampy zmenit' v mnohych stupiioch alebo plynule podl'a studenej bielej alebo teplej bielej.
. Tla¢idlom “Night Light* sa lampe zapne na vel'mi nizkom stupni tlmenia s teplotou chromatickosti “3000K*.

. Tlac¢idlo “20% 50% 100%* zapne svietidlo na tlmiaci stupeil “20% 50% 100%.

. Tlagidlo “3000K* zapne svietidlo na farebnu teplotu “3000K*.Tlacidlo “4000K* zapne svietidlo na farebnd teplotu “4000K*.Tla¢idlo “6500K* zapne

svietidlo na farebnu teplotu “6500K*.

. Toto svietidlo ma elektronicky prepina¢. To znamend, Ze farebné odtiene osvetl'ovacieho prostriedku mozno riadit’ za- a vypinanim siet'ového napétia.

a. 1 x zapnt’ = Zapnutie s teplotou chromatickosti “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. b. 1 x vypnut a v priebehu 1 sekundy znova zapnit’ 2>
Prepnutie na teplotu chromatickosti “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. ¢. 1 x vypnuat’ a v priebehu 1 sekundy znova zapnut’ = Prepnutie na teplotu
chromatickosti “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)*. d. 1 x vypnut a v priebehu 1 sekundy znova zapnit’ = Prepnutie na teplotu chromatickosti “Night
Light (6500K / 3000K / 4000K)*“. e. Dalsie vypnutie a znovazapnutie spusti jednotlivé stupne odznova. Nie je doleZité, ¢im spinate (zapinanie, prepinanie
alebo krizové prepinanie). Pre prepinanie je rozhodujuce zapéjanie a odpajanie sietového napétia od osvetlovacieho prostriedku.

Pamat'ova funkcia: Zapnutie svietidla pomocou externého svetelného spinaca po minimalnej vypinacej dobe cca. “5 sekind prebehne s naposledy zvolenou
funkciou alebo spinacou polohou.
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&9 Navodila glede varnosti / Pred instalacijo ali uporabo tega izdelka skrbno preberite te informacije. Navodila za uporabo skrbno shranite, lahko jih boste
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potrebovali kdaj kasneje.

Svetilke lahko v skladu s trenutno veljavnimi predpisi za elektri¢ne instalacije instalirajo le pooblas¢eni strokovnjaki.

Proizvajalec ne prevzame nikakr$ne odgovornosti za poskodbe ali $kode, ki so posledica nestrokovne uporabe svetila.

Nega svetil je omejena na povrsine. Zaradi elektricne varnosti tega izdelka nikoli ni dovoljeno ¢istiti z vodo ali drugimi teko¢inami. Za ¢i$¢enje uporabljajte samo
suho krpo, ki ne pusca vlaken.

/N Previdno! Nevarnost udara elektri¢nega toka. Pred vsakim priklopom na omrezje preverite celotno svetilko glede morebitnih poskodb. Svetilke ne uporabljajte, ce
ugotovite poskodbe.

/\ Pozor! Pred zadetkom montaze ali demontaze prekinite napetost omrezne napeljave. Izklopite zas¢itno stikalo FID ali instalacijski odklopnik oziroma odvijte
varovalko. Obstojeca stikala na »OFF«.

/\ Pozor! Preden zagnete vrtati odprtine za pritrdilne odprtine, se prepriajte, da na mestu vrtanja ni plinske, elektri¢ne napeljave, vodovodne cevi, ki bi jo lahko
prevrtali ali poskodovali.

Pri pritrditvi na to, da bo pritrdilni material primeren za podlago in da bo imel ustrezno nosilnost. Za nestrokovno pritrditev izdelka na podlago proizvajalec ne more
prevzeti odgovornosti.

H Simbol prekriZanega smetnjaka na izdelku ali embalazi pomeni, da se tega izdelka ne sme odstraniti s hisnimi odpadki. Namesto tega je potrebno izdelek na koncu
njegove zivljenjske dobe odnesti v sprejemni center za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. O tak$nem centru se pozanimajte pri vasi pristojni komunalni
upravi.

Varnostni razred | €. To svetilo mora biti z zai¢itnim prevodnikom (zelo — rumena Zica) priklju¢eno na zaiCitni prevodnik — oprijamalko €.

. Opis prikljuéne oprijemalke: L = stopnja N = nevtralni prevodnik & = za3¢itni prevodnik.

. Zascitni in kon¢ni pokrovi za dele, ki prevajajo omrezno napetost, morajo biti v nacelu montirani.

. Svetila se ne sme nomtirati na vlazno ali prevodno podlago.

. Zagotoviti je potrebno, da se kabli pri montazi ne poskodujejo.

. Pozor! Deli svetilke in Zarnice se lahko med delovanjem segrejejo na >60°C, zato se jih med delovanjem ne sme dotikati.

. Uporabljati se sme izkljuno zraven dobavljene posamezne dele, ker sicer vse garancijske zahteve prenehajo veljati.

. Svetilka ima za$¢itno stopnjo “IP20 in je predvidena za osebno uporabo v notranjih prostorih.

. Ne glejte direktno v vir svetlobe (v Zarnico, LED itn.).

. 2358 PriloZen ali vstavljen vir svetlobe LED sme zamenjati samo proizvajalec ali od proizvajalca pooblasen servisni tehnik ali primerljivo kvalificirana oseba.
. Ta izdelek vsebuje vir svetlobe energijske u¢inkovitosti ,,E*“ skladno z Uredbo EU 2019/2015.

. Razlike v barvnih odtenkih LED Zzarnic so mogoge. Do razlike v barvi svetlobe in jakosti svetlobe LED Zarnic se lahko spreminjajo s starostjo naprave.

. /A Ta izdelek ni primeren za obratovanje v tokokrogih z moZnostjo zatemnitve. Krmilite ga lahko s prilozenim daljinskim upravljalnikom.

. Svetilka z daljinskim upravljalnikom (Upravljanje svetilke preko daljinskega upravljalnika je mogoc¢e samo, ¢e med svetilko in daljinskim upravljalnikom ni nobenih

ovir.) Razpolozljive funkcije izdelka:

. Tipka “ON/OFF* vklju¢i svetilko z nazadnje uporabljeno nastavljenim poloZajem stikala. Tipka “ON/OFF* izklju¢i svetilko.

. Tipka “WW/NW/CW¢* zaporedoma preklaplja med nastavljivimi temperaturami barve od “3000K* do “6500K*“.

. Tipka “Timer* izkljué¢imsvetilko po pribl. “30% minutah. Proces je potvrdeny zablikanim LED-diéd (1x).

. S tipkama “Bright* in “Dim* lahko pri svetilki v ve¢ stopnjah ali brezstopenjsko povecate ali zmanjSate mo¢ svetenja.

. S tipkama “Cool“ in “Warm* lahko barvno temperaturo v ve¢ stopnjah ali brezstopenjsko nastavite na hladno-belo ali toplo-belo.

. Tipka “Night Light* vkljui svetilko v nizko mo¢ svetenja z barvno temperaturo pribl. “3000K*.

. Tipka “20% 50% 100%*“ preklopi svetilo na stopnjo zatemnitve “20% 50% 100%*.

. Tipka “3000K* preklopi svetilo na temperaturo barve “3000K“.Tipka “4000K* preklopi svetilo na temperaturo barve “4000K*.Tipka “6500K* preklopi svetilo na

temperaturo barve “6500K*.

. Ta svetilka je opremljena z elektronskim preklopnikom. To pomeni, da lahko z vklapljanjem in izklapljanjem omrezne napetosti krmilite tudi barvno temperaturo

svetila.

a. 1 x vklop = Svetilo se vklopi z barvno temperaturo “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. b. 1 x izklop in v roku 1 sekunde ponovno vklop = Svetilo preklopi
na barvno temperaturo “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. c. 1 x izklop in v roku 1 sekunde ponovno vklop => Svetilo preklopi na barvno temperaturo “4000K
(Night Light / 6500K / 3000K)*. d. 1 x izklop in v roku 1 sekunde ponovno vklop = Svetilo preklopi na barvno temperaturo “Night Light (6500K / 3000K /
4000K)“. e. Nadaljnji vklopi in izklopi ponovno zakrozijo skozi posamezne stopnje. Ni pomembno, s ¢em se preklaplja (izklopno, izmeniéno ali kriZzno stikalo).
Bistvenega pomena za preklapljanje sta priklop in odklop omrezne napetosti od svetila.

Funkcija spomina: Ob vklopu svetilke z zunanjim svetlobnim stikalom po najman;j pribl. “5¢ sekundah izklopa se svetilka deluje z nazadnje izbrano funkcijo ali
nazadnje izbranim poloZajem stikala.

@ Biztonsagi eléirasok / Kérjiik olvassa at alaposan ezeket az informaciékat, mielGtt ezen termék felszerelését vagy iizembevételét megkezdi.

1.
2.
3.

4.

A vilagito berendezés felszerelését csak szakképzet személy végezheti a érvényes villanyszerelési elirasok szerint.

A gyartd nem vallal felel6sséget olyan sériilésekre vagy karokra, amelyek a vilagitotest nem megfeleld hasznélatabol adodnak.

A vilagito testek apolésa a felliletekre korlatozddik. Az elektromos biztonsag miatt ezt a terméket nem szabad vizzel vagy mas folyadékkal tisztitani. A tisztitdshoz
csak szaraz, szoszmentes kend6t hasznaljon.

/N Vigyézat! Aramiités veszélye! A halozatra valé csatlakozis elétt ellenérizze, hogy a lampa egyik részén sincsenek sériilések. Soha ne hasznalja a lampét, ha
barmilyen sérilést vélne felfedezni.

A\F igyelem! A felszerelés vagy leszerelés megkezdése elétt valassza le a tapvezetéket az aramforrasrol. Kapcesolja ki az FI védékapcsolot vagy az automatikus
megszakitot, vagy vegye ki a biztositot. A meglévd kapcsolok ,,OFF”-re allitva.

/\ Figyelem! A rogzitd-lyukak furasa elétt bizonyosodjon meg réla, hogy a furas helyén a gaz-, viz-, vagy aram- vezetéket ne tudja tféirni, vagy megsérteni.

Ezt az 6sszeszerelés soran vegye figyelembe, hogy a rogzité-anyag az alaphoz megfeleld legyen és hogy az megfeleld teherbirassal rendelkezzen. A terméknek az
alaphoz torténd szakszerlitlen rogzitéséért a gyartd nem tud feleldsséget vallalni.

H A terméken, vagy a csomagolason talalhaté athtizott hulladéktarold azt jelenti, hogy ez a termék nem értalmatlanithaté a hazi hulladékkal egyiitt. Ehelyett a
terméket az élettartama végén az elektromos és elektronikus késziilékek jrahasznositasanak egy atvevo helyéhez kell vinni. Kérjiik, érdeklddjon ez irant az illetékes
kommunélis igazgatosagan.

| érintésvédelmi osztaly €. Ez a vilagit6testet a foldvezetékkel (zold-sarga vezeték) kell csatlakoztatni a fold-csatlakozén €.

. A csatlakozasok jelolései: L = Fazis N = Nulla © = Féld.

. A hélozati fesziiltség alatt 16vo részek fedeleit és lezardit minden esetben fel kell szerelni.

. Ne szerelje a vilagitotestet nedves vagy elektromosan vezetd feliiletre.

. Gy06z6djon meg, hogy a szerelésnél a vezetékek nem sériiltek meg.

. Figyelem! A vilagito berendezés alkatrészei és a vilagito testek hdmérséklete lizem kozben meghaladhatja a 60°C-ot, ezért lizem kdzben nem szabad érinteni azokat.
. Kizarélag az eredeti gyari alkatrészeket szabad hasznalnia, mert kiilénben elveszti az 6sszes szavatossagi igényét.

. A'ldmpa “IP20“ védelmi fokozattal rendelkezik és kizardlag maganhaztartasokban torténd beltéri hasznalatra alkalmas.

. A fényforrasha (vilagitoeszkdzbe, LED lampdba stb.) kézvetlentil belenézni tilos.

. Ez atermék a ,,E* energiahatékonysagi osztalyl fényforrast tartalmaz, a 2019/2015 EU-rendelet értelmében.
. Kiilonboz6 toltottségeknél a LED-ek szineltérései el6fordulhatnak. A LED-ek szine és fényereje az élettartam valtozasaval is valtozhat.
. & A jelen termék fényers-szabalyozassal rendelkezé aramkorskben nem hasznalhaté. Ez az opcionalisan kaphaté taviranyitoval vezérelhets.

22. Taviranyitast ldmpa (A ldmpa tAvvezérlése csak akkor lehetséges, ha a [dmpa és a taviranyitd kdzott nincsen akadaly.) A termék kivalaszthat funkcioi:

23. Az “ON/OFF“ gomb az utoljara hasznalt kapcsolasi teljesitménnyel kapcsolja be a Iampéat. Az “ON/OFF* kapcsold lekapcsolja a lampét.

24, Az “WW/NW/CW* gomb az éllithaté szinhdmérsékletet “3000K*“-r6l “6500K“-ig egymas utan kapcsolja.

25. A “Timer“ gomb kb. “30% perc elteltével kikapcsolja a lampat. A folyamatot a LED felvillanasaval (1x) hagyja jova.

26. A “Bright“ és “Dim*“ gombokkal a lampa tobb fokozattal, vagy fokozatok nélkiil homalyosithato, vagy erésithetd.

27. A “Cool“ és “Warm*“ gombokkal a lampa szinhdmérséklete tobb fokozattal, vagy fokozatok nélkiil allithato hideg-fehérr6l meleg-fehérre.

28. A “Night Light“ gomb egy nagyon homalyos fokozatban, kb. “3000K*“ mértékii szinhdmérséklettel kapcsolja be a lampat.

30. Az “20% 50% 100%*“ gomb a lampét “20% 50% 100%*“-os halvéanyitéfokozaton kapcsolja be.

31. Az “3000K“ gomb a lampét “3000K* szinhémérsékleten kapcsolja be. Az “4000K*“ gomb a lampét “4000K* szinh6mérsékleten kapcsolja be. Az “6500K* gomb a
lampat “6500K“ szinhémérsékleten kapcsolja be.

32. Ez a lampa elektronikus atkapcsoloval van felszerelve. Ez azt jelenti, hogy az izz6 szinhdmérséklete a halozati fesziiltség be- és kikapcsolasaval vezérelhetd.
a. 1 x be 2*6500K (3000K / 4000K / Night Light) szinhémérséklet bekapcsolasa. b. 1 x ki, majd 1 mp-en belil Gjra be = Atkapcsolas “3000K (4000K / Night
Light / 6500K)“ szinhémérsékletre. c. 1 x ki, majd 1 mp-en beliil Gjra be = Atkapcsolas “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)* szinhémérsékletre. d. 1 x ki, majd
1 mp-en beliil Gjra be & Atkapcsolas “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)*“ szinhémérsékletre. e. A tovabbi ki-, majd visszakapcsolasok utén az egyes szintek Ujra
ismétlédnek. Annak nincsen jelentdsége, hogy a bekapcsolas mivel torténik (ki-, valté-, vagy rovid kapcsolas). Az atkapcsolas szempontjabdl a halozati fesziiltségnek
az izzohoz valo kapcsolasa és annak megszakitasa a dont6.

33. Memoria funkcio: A lampa kiils6 1ampakapcsoloval (pl. kapcsolhato csatlakozoval) torténd bekapesolasaval, egy minimum “5“ masodperces az utoljara kivalasztott
funkciéval vagy kapcsol6allason vilagit -os halvanyit6fokozaton vilagit.

® Instructiuni de protectie a muncii / Va rugam s cititi cu atentie aceste informatii, inainte sa incepeti instalarea sau utilizarea acestui produs. Pistrati cu

grija aceste instructiuni pentru utilizare ulterioara.

lluminatoarele trebuie instalate numai de personal de specialitate autorizat, in conformitate cu prevederile Tn vigoare pentru instalatiile electrice.

2. Producitorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru accidentari sau pagube care sunt urmarea unei utilizari inadecvate ale corpului de iluminat.

3. Ingrijirea corpurilor de iluminat se rezumé numai la suprafata acestora. Din motive de siguranti electricd, acest produs nu poate fi curatat cu apa sau cu alte lichide.
Utilizati pentru curdtare doar o laveta uscatd, fara scame.

4. /A Precautie! Pericol de soc electric. Verificati complet lampa, inainte de fiecare conexiune la retea, daca prezinta eventuale deteriorari. Nu folositi niciodata lampa,
daca ati identificat deteriorari.

5. A\ Atentie! Tnainte de inceperea montajului sau demontajului, opriti alimentarea electrica a cablului. Deconectati intrerupatorul automat de curent diferential rezidual
sau disjunctorul automat respectiv, rotiti in afara siguranta. Intrerupatorul existent pe “OFF”.

6. A Atentie! nainte de a realiza giurile pentru giurile de fixare, asigurati-vi c in locurile care urmeazi si fie gaurite, nu pot fi perforate sau deteriorate conducte de
gaz, apa sau de curent electric.

7. Acordati atentie acestui lucru in timpul montarii trebuie s va asigurati ca materialul pentru fixare este adecvat pentru fundament si ca acesta rezista in mod
corespunzator. Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru conectarea neadecvata a produsului cu fundamentul respectiv.

8. H Simbolul tomberonului de gunoi taiat cu dou linii incrucisate, aplicat direct pe produs sau pe ambalajul acestuia, inseamna ca acest produs nu are voie s fie
aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul perioadei sale de serviciu, produsul trebuie sa fie predat in vederea reciclarii unui punct autorizat de colectare a produselor
electrice si electronice scoase din uz. Adresa unor asemenea puncte de colectare o puteti afla de la administratia comunala, in a carei zona de competenta domiciliati.

9. Clasa de protectie I ©. Acest corp de iluminat trebuie racordat cu cablul de legare la pamant (firul verde - galben) prin intermediul bornei cablului de legare la pamant

=

10. Denumirea bornelor de conectare: L = Faza N= Nul & = Cablul de legare la pamant.

11. Capacele de acoperire si capacele de capat pentru componentele de retea sub tensiune trebuie temeinic montate.

12. Corpul de iluminat nu se monteaza pe un suport umed sau conducétor de curent electric.

13. Asigurati-va ca in timpul montajului cablurile nu sunt deteriorate.

14. Atentie: Partile iluminatorului si becul pot atinge in timpul functionarii temperaturi de peste 60°C si din acest motiv nu trebuie atinse in timpul functionarii.

15. Este permisa folosirea numai a acelor piese de schimb, care se livreaza impreuna cu produsul, intrucét in caz contrar s-ar stinge in mod automat orice drept de
invocare a obligatiilor de garantie, oferite de catre furnizor.

16. Lampa are gradul de protectie “IP20% si este previzuta exclusiv pentru uzul intern in gospodariile private.

- Nu trebuie sd se priveasca niciodatd nemijlocit si direct in sursa de lumind (bec, LED, etc.).

& Sursa de lumini cu LED utilizatd sau din pachet, poate fi inlocuitd doar de citre producitor sau de citre un tehnician de service autorizat de catre acesta, sau de
catre o persoand cu calificari similare.

19. Acest produs contine o sursa de lumina, cu clasa de eficienta ,,E*, In baza Directivei UE 2019/2015.

20. Este posibila aparitia modificarilor de culoare in cazul incarcarilor diferite. Culoarea si intensitatea luminii LED-urilor se poate modifica si in functie de durata de
viata.

21. A\ Acest produs nu este adecvat pentru functionare in circuite electrice cu intensitate reglabild. Acesta poate fi controlat cu telecomanda livrata impreuna cu produsul.

22. Corp de iluminat cu telecomanda (Controlul ldmpii prin intermediul telecomenzii este posibil, doar atunci cand intre lampa si telecomanda nu se afla obstacole.)
Functiuni selectabile ale produsului :

23. Butonul “ON/OFF“ conecteaza lampa cu ultima reglare utilizata. Butonul “ON/OFF* deconecteaza lampa.

24. Butonul “WW/NW/CW?¢* trece succesiv prin temperaturile de culoare reglabile de la “3000K* pana la “6500K*.

25. Butonul “Timer“ deconecteaza lampa dupa cca. “30* minute. Procesul este confirmat prin aprinderea LED-urilor (1x).

26. Cu ajutorul butoanelor “Bright“ si “Dim*, lampile isi pot amplifica sau scadea intensitatea luminoasa in mai multe etape sau in mod continuu.

27. Cu ajutorul butoanelor “Cool“ si “Warm*, temperatura de culoare a lampii se poate regla in mai multe etape sau in mod continuu dupa alb-rece sau alb-cald.

28. Butonul “Night Light“ conecteaza lampa la un nivel foarte redus al intensitatii luminoase cu o temperatura de culoare de cca. “3000K*.

30. Butonul “20% 50% 100%* porneste lampa la o treapta de reglare a intensitétii luminoase de “20% 50% 100%*.

31. Butonul “3000K* porneste lampa la o temperaturd de culoare de “3000K“.Butonul “4000K* porneste lampa la o temperatura de culoare de “4000K*“.Butonul
“6500K* porneste lampa la o temperatura de culoare de “6500K*.

32. Aceasta lampa este echipata cu un comutator electronic. Aceasta inseamna ca temperatura de culoare a becului poate fi controlata prin conectarea si deconectarea
tensiunii de alimentare.
a. 1 x Pornit=> Se conecteaza cu o temperatura de culoare de “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. b. 1 x Oprit- si Pornit din nou intr-0 1 sec. = Se comuti la o
temperaturd de culoare de “3000K (4000K / Night Light / 6500K)*. c. 1 x Oprit- si Pornit din nou intr-o 1 sec. = Se comuta la o temperatura de culoare de “4000K
(Night Light / 6500K / 3000K)*. d. 1 x Oprit- si Pornit din nou intr-0 1 sec. = Se comuta la o temperatura de culoare de “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)*. e.
O noud deconectare si conectare trece din nou prin treptele individuale. Nu este importantd modalitatea prin care se conecteaza (deconectare, circuit de curent
alternativ sau montaj in cruce). Decisiv pentru comutare este racordarea §i separarea tensiunii de alimentare de bec.

33. Functia de memorie: Pornirea lampii cu un intrerupator de lumina extern dupa o durata de deconectare minima de cca. “5% secunde are loc cu functiunea sau
comutarea selectatd ultima.
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® Indicagdes de seguranca / Favor ler atenciosamente estas informagdes antes da instalag&o ou colocagéo em servico deste produto Guardar estas instrugdes de

N

19.
20.
21
22.

33.

uso para fins posteriores.

As lampadas s6 podem ser instaladas por especialistas autorizados de acordo com as normas de instalagao eléctricas validas.

O fabricante esté isento de qualquer responsabilidade no caso de ferimentos ou danificagdes motivados por uma utilizag&o inadequada dos candeeiros.

A manutencéo dos candeeiros diz apenas respeito a sua superficie. Por razdes de seguranca elétrica, este produto ndo deve ser limpo com agua ou outros liquidos. Para
a limpeza, utilizar apenas um pano seco e que ndo largue pelos.

/\ Cuidado! Perigo de choque elétrico. Antes de cada ligacdo a rede, verificar o candeeiro completo quanto a possiveis danos. Nunca utilize o candeeiro se notar
qualquer dano.

/\ Atengéo! Desligar o cabo de rede da fonte de alimentagéo antes de iniciar a montagem ou desmontagem. Desligar o disjuntor de terra ou o disjuntor automético ou
desapertar o fusivel. Interruptores existentes em ""OFF"".

/\ Atengo! Antes de furar os orificios de fixagao, assegure-se de que néo exista cabos ou tubos de gas, 4gua ou electricidade que possam ser danificados no local de
perfuragéo.

Durante a montagem, assegure-se de que o material de fixagao seja apropriado para a superficie e que tenha uma capacidade de carga adequada. O fabricante ndo se
responsabiliza por uma conexdo inadequada do artigo com a respectiva superficie.

& O simbolo do caixote de lixo riscado no produto ou na embalagem significa que este produto néo pode ser colocado no lixo doméstico. O produto tem, pelo
contrario, no fim da sua duracéo de vida, que ser entregue num local de recolha de aparelhos eléctricos e electronicos para reciclagem. Por favor informe-se sobre este
local de recolha junto das entidades comunais responsaveis.

Artigo de protecgéo | €. Este candeeiro tem que ser ligado com o condutor de protecgéo (fio verde -amarelo) no borne terminal do condutor de protecgéo €.

. Designacéo dos bornes de ligacéo: L = fase N = condutor neutro € = condutor de proteccio.

. As capas protectoras e finais das pegas condutoras de energia eléctrica tém que ser sempre montadas.

. Né&o montar o candeeiro em cima de bases himidas ou condutoras.

. Certifique-se ao fazer a montagem que os fios de ligacéo néo estejam danificados.

. Atencdo! As pecas da lampada e elemento luminoso pode alcancar temperaturas de servigo de >60°C e por isso ndo podem ser tocadas quando estiverem ligadas.
. Utilizar tnicamente as pegas fornecidas, de outra forma, extinguem-se todos os direitos de garantia.

. O candeeiro tem a classe de protecdo “IP20* e destina-se exclusivamente a utilizacdo no interior de residéncias domésticas privadas.

. Ndo olhar directamente para a fonte de iluminagdo (meio de iluminagao, LED etc.).

. 2358 A fonte de luz LED incluida ou utilizavel s6 pode ser substituida pelo fabricante ou por um técnico de servigo autorizado por ele ou por uma pessoa

devidamente qualificada.

Este produto contém uma fonte luminosa de classe de eficiéncia energética ,,E“, em conformidade com o regulamento da UE 2019/2015.

Séo possiveis divergéncias de cor em LEDs de lotes diferentes. A cor da luz e a intensidade luminosa dos LEDs podem alterar-se consoante o tempo de vida Util.
A Este artigo ndo é apropriado para funcionamento em circuitos com regulagéo da intensidade da luz. Pode ser controlado com o comando fornecido.

Lampada com telecomando (Um controlo do candeeiro através do controlo remoto somente é possivel caso ndo existam obstaculos entre o candeeiro e o controlo
remoto. ) Fungdes do artigo selecionaveis:

. O botdo “ON/OFF* liga o candeeiro com o Gltimo ajuste utilizado. O botédo “ON/OFF* desliga o candeeiro.

. Atecla “WW/NW/CW* liga em sequéncia as temperaturas de cor ajustaveis de “3000K* a “6500K*.

. O botéo “Timer* desliga o candeeiro apés aproximadamente “30% minutos. O processo é confirmado pelo piscar dos LEDs (1x).

. Com os botdes “Bright“ e “Dim* a luminosidade do candeeiro pode ser ajustada em inimeras fases ou sem fases.

. Com os botdes “Cool“ e “Warm* a temperatura de cor do candeeiro pode ser ajustada em inimeras fases ou sem fases para branco-frio ou branco-quente.

. O botéo “Night Light* liga o candeeiro em uma fase de iluminagédo baixa com uma temperatura de cor de aproximadamente “3000K*.

. Atecla “20% 50% 100%* liga a luminaria para um nivel de escurecimento de “20% 50% 100%*.

. Atecla “3000K* liga a luminaria a uma temperatura de cor de “3000K*“.A tecla “4000K* liga a luminéria a uma temperatura de cor de “4000K*“.A tecla “6500K*“

liga a luminaria a uma temperatura de cor de “6500K*.

. Este candeeiro esta equipado com um comutador electrénico. Ou seja, a temperatura de cor da lampada pode ser controlada com o ligar e desligar da corrente elétrica.

a. 1 x Ligar = A luz liga com uma temperatura de cor de “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. b. 1 x Desligar e no espaco de 1 seg. Ligar novamente =
Comutagdo para uma temperatura de cor de “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. c. 1 x Desligar e no espago de 1 seg. Ligar novamente - Comutacéo para uma
temperatura de cor de “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)“. d. 1 x Desligar e no espaco de 1 seg. Ligar novamente = Comutacdo para uma temperatura de cor de
“Night Light (6500K / 3000K / 4000K)“. e. Ao continuar a Desligar e Ligar novamente os varios niveis de intensidade so percorridos outra vez. Neste caso, nao
importa 0 modo como a ldmpada foi comutada (uma, duas ou trés vias). O ligar e o desligar da corrente elétrica da lampada séo decisivos para a comutagéo.

Funcédo de memdria: A ligagdo da luminaria com um interruptor externo ap6s um tempo minimo de desativagao de aprox. “5¢ segundos efetua-se com a fungéo ou
posicdo de comutagao selecionada em ultimo lugar.

@ Emniyet direktifleri / Bu iiriinii kurmadan veya ¢alisirmadan once liitfen bu bilgileri dikkatlice okuyunuz. isbu kullamim kilavuzunu daha sonra

wn e

basvurmak iizere iyi bir sekilde saklayimz.

Lambalar, gegerli ilgili elektrik kurulum talimatlarina uygun olarak yalmzca yetkili uzman personel tarafindan kurulabilir.

Isiklandirma techizatinin usuliine uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan ve yaralanmalardan iiretici sorumlu tutulmaz.

Isiklandirma techizatlarinin yalnizca yiizeyleri temizlenebilir. Elektrik glivenligi nedeniyle bu iiriiniin su veya diger sivilar ile temizlenmesi yasaktir. Temizlik igin
sadece kuru, tiiysiiz bez kullanin.

/N Dikkat! Elektrik carpmast tehlikesi. Her bir sebeke baglantis1 oncesi aydinlatmanin tamamini olasi hasarlara yonelik kontrol edin. Aydinlatmada hasarlar tespit
ettiginizde onu kesinlikle kullanmayn.

/\ Dikkat! Montaja veya sokmeye baslamadan dnce sebeke hattini gerilimsiz hale getirin. Hata akimi koruma anahtar veya sigorta otomatin1 kapatin ya da sigortay1
dondiirerek ¢ikar. Mevcut anahtarlart "KAPALI'" konumuna getirin.

/\ Dikkat! Sabitleme deliklerini agmadan énce deligin acilacak yerden gaz, su veya elektrik hatlarmin delinmeyeceginden veya hasar gormeyeceginden emin olun.
Montaj sirasinda buna dikkat edin, sabitleme malzemesinin alt taban i¢in uygun olduguna ve bunun gerekli tasima kapasitesine sahip olduguna dikkat edilmelidir.
Uriiniin ilgili alt taban ile uygunsuz baglantidan dolay iiretici sorumlu tutulamaz.

H Uriiniin veya ambalajin tizerindeki lizeri ¢izik ¢6p bidonu lizerindeki r simgesi, bu {iriiniin dmrii bittikten sonra imha etmek i¢in ev ¢opiine atilmamas: gerektigi
anlamina gelmektedir. Mamul, 6mrii bitince bunun yerine elektrikli veya elektronik cihazlarin geri doniisiim i¢in toplandig1 bir yere gotiiriilmelidir. Bu yerin nerede
oldugunu liitfen yetkili yerel idarenizden sorun.

Koruma simifi I ©. Bu igiklandirma teghizati koruma iletkeni (yesil-sar1 damar) ile koruma hatt1 klemensine ? baglanmalidir.

. Baglanti klemenslerinin tanimlari: L = Faz N = Nétr iletken & = Koruma iletkeni.

. Sebeke gerilimi ileten pargalar i¢in ug kapaklar ve kapama kapaklar takilmalidir.

. Isiklandirma techizati nemli ya da iletken yiizey lizerine montaj edilemez.

. Hatlarin montaj sirasinda hasar gérmemesini temin ediniz.

. Dikkat! Aydmlatma pargalar1 ve aydinlatma araci, kullanim esnasinda yalnizca 60°C’den yiiksek sicakliklara ulasabilir ve lambalara kullanim esnasinda

dokunulmamalidir.

. Aksi takdirde her tiirlii garanti hakki yanacag i¢in birlikte teslim edilen miinferit parcalardan baska parga kullanilmas1 yasaktir.
. Aydinlatma “IP20“ koruma derecesine sahiptir ve sadece evlerde i¢ mekanda kullanimina izni bulunmaktadir.
. Direkt 151k kaynagmna (ampul, LED vs.) bakmayn.

& Birlikte teslim edilen veya takilabilen LED 151k kaynag: sadece {iretici veya iireticinin gérevlendirdigi bir teknik servis veya benzer kalifiye bir kisi tarafindan
degistirilebilir.

. Buiirlin, AT Yonetmeligi 2019/2015'e dayali olarak ,,E* enerji verimi sinifindan bir 151k kaynagina sahiptir.
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. LED’lerin iiriin partilerinde renk sapmalart olabilir. LEDlerin 151k rengi ve parlama seviyesi lirtiniin 6mriine bagli olarak da degisebilir.
. & Bu iiriin kisilabilir devrelerde kullamim igin uygun degildir. Uriin, ilisikteki kumanda ile kullanilabilir.
. Uzaktan kumandali lamba (Aydinlatmanin uzaktan kumanda ile kumanda edilmesi sadece aydinlatma ile uzaktan kumanda arasinda engeller bulunmadiginda

miimkiindiir.) Uriiniin segilebilir fonksiyonlari:

. “ON/OFF* tusu aydinlatmay1 en son kullanilan ayar konumu ile agar. “ON/OFF* tusu aydinlatmay: kapatir.

. “WW/NW/CW¥* tusu, ayarlanabilir renk sicakliklarin1 “3000K* ila “6500K* arasi oranlarina arka arkaya gegirir.

. “Timer* tusu aydinlatmay1 yakl. “30“ dakika sonra kapatir. islem, LED lerin (1X) yanip sénmeleri ile onaylanir.

. “Bright“ ve “Dim* tuslar ile aydinlatma birgok kademede veya kademesiz olarak aydinlatilabilir veya karartilabilir.

. “Cool“ ve “Warm* tuslari ile aydinlatmanin renk sicaklig1 birgok kademede veya kademesiz olarak Soguk-Beyaz veya Sicak-Beyaz olarak ayarlanabilir.

. “Night Light“ tusu aydmlatmay1 yakl. “3000K* renk sicakliginda ¢ok diisiik bir karartma kademesine getirir.

. “20% 50% 100%*“ tusu, aydinlatmay1 “20% 50% 100%* oranindaki aydinlatma/karartma kademesine gegirir.

. “3000K* tusu, aydmlatmay1 “3000K* oranindaki renk sicakligina gegirir. “4000K* tusu, aydmlatmay1 “4000K* oranindaki renk sicakligina gegirir. “6500K* tusu,

aydmlatmay1 “6500K* oranindaki renk sicakligina gegirir.

. Bu lamba bir elektronik degistirme salteri ile donatilmistir. Bu, lambanin renk sicakliginin, sebeke geriliminin agilip kapatilmasi ile kumanda edilebilir olmasi

demektir.

a. 1 x Agik = "6500K (3000K / 4000K / Night Light)" degerinde bir renk sicakligi ile ¢aligtirilir. b. 1 x Kapali ve 1 sn iginde tekrar A¢ik = "3000K (4000K / Night
Light / 6500K)" degerinde bir renk sicakligina gegis yapilir. c. 1 x Kapali ve 1 sn iginde tekrar Agik = "4000K (Night Light / 6500K / 3000K)" degerinde bir renk
sicakhigina gecis yapilir. d. 1 x Kapali ve 1 sn iginde tekrar Ag¢ik = "Night Light (6500K / 3000K / 4000K)" degerinde bir renk sicakligina gegis yapilir. e. Bir diger
kapatma ve calistirma isleminde miinferit kademeler tekrarlanir. Neyle ¢alistirildigi onemli degildir (kapatma, iki yollu veya ¢ok yollu devreleme). Gegis islemi i¢in
lambanin sebeke gerilimine baglanmasi ve sebeke geriliminden ayrilmasi 6nemlidir.

Hafiza fonksiyonu: Aydinlatmanin yakl. “5¢ saniyelik bir asgari kapatma siiresi sonrast bir harici diigme ile agilmasi en son segilen fonksiyon veya devre konumu ile
gergeklesmektedir.

@ Drosibas noradijumi / Ludzu, uzmanigi izlasiet $o informaciju pirms ierices instalacijas vai pienemsanas ekspluatacija. Uzglabajiet lietoSanas pamacibu art

=
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turpmakajai lieto$anai.
Lampu instalaciju drikst veikt tikai autorizeti specialisti, ievérojot elektrodrosibas un instalacijas prasibas.
Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par traumam un zaud&jumiem, kas tika nodariti lampas nepienacigas lieto$anas rezultata.
Kopjama ir tikai lampas virsma. Ar elektribu saistitu drosibas apsvérumu dg] izstradajumu nedrikst tirit ar iideni vai citiem Skidrumiem. TiriSanai izmantojiet tikai
sausu, nepliikosu dranu.
/N Uzmantbu! Elektriska trieciena risks. Pirms katras pieslégsanas pie elektrotikla, parbaudiet visu lampu — vai tai nav kadu bojajumu. Nekada gadijuma nelietojiet
lampu, ja tai ir konstatéti bojajumi.

Uzmanibu! Pirms montazas vai demontazas atslégt barosanas vadu no sprieguma. Izslédziet nopliidstravas (FI) aizsargslédzi vai automatisko drosinataju, vai
izskriivgjiet dro§inataju. Pieejamajiem sledziem jabut uz “OFF” (izsl.).
/\ Uzmanibu! Pirms stiprinajumu caurumu urbsanas parliecinieties, ka urb$anas vieta nav iesp&jams ieurbt vai sabojat gazes caurules, tidens caurules vai
elektropadeves linijas.
Veicot montazu, pieversiet uzmanibu tam, lai stiprinajuma materials ir piemerots pamatnei un tai ir pietiekama kravnesiba. Razotajs nevar uznemties atbildibu par
izstradajuma neatbilstosu savienoSanu ar pamatni.
H Simbols, kas izvietots zu produkta vai iepakojuma un kura ir attélots aizsvitrots atkritumu konteiners, nozimé, ka 3o produktu nedrikst utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem. P&c produkta ekspluatacijas izbeigsanas produkts nododams utilizacijai nolietotu elektronisko un elektrisko iericu vaksanas vietas otrreizgjai parstradei.
Ladzu, sazinieties ar pagvaldibas iestadi, kur var sanemt informaciju par atbildigam utilizacijas vietam.
Aizsardzibas klase 1 ©. ST lampa ir piesl&gta aizsargsavienojumam (zali — dzeltena dzisla) ar aizsargsavienojuma spailes © palidzibu.

. Piesleguma spailu apzim&jums: L = faze N = neitralais vaditajs © = aizsargsavienojums.

. Tikla spriegumu vadoSo elementu vaki un gala vaki noteikti tieck montgti.

. Nemontgjiet lampu uz mitras vai stravu vado$as virsmas.

. Parliecinieties, lai montazas gaita netiktu bojati vadi.

. Uzmanibu! Lampas elementi un spuldzes lampas ekspluatacijas laika var uzkarsgties lidz temperatiirai >60°C. ST iemesla d&| lampas elementiem un spuldzém nedrikst

pieskarties, kam&r lampa ir ieslégta.

. Drikst lietot tikai komplekta esosas detalas, citadi tiek zaudétas garantijas tiesibas.
. So lampu drosibas pakape ir “IP20% un tas ir paredzgtas tikai privatam majsaimniecibam lietosanai iekstelpas.
. Neskatieties tiesi uz gaismas avotu (spuldze, gaismas diode).

i& Komplektacija ieklauto vai ievietojamo LED gaismas kermeni drikst nomainit tikai raotajs vai vina pilnvarots servisa tehnikis vai cita lidzvértigi kvalificgta
persona.

. S izstradajuma gaismas avots atbilst energoefektivitates klasei ,,E, saskana ar ES Direktivu 2019/2015.
. Dazadu precu partiju LED spuldzu izstarotas gaismas krasu gamma var atskirties. ArT atkariba no kalposanas laika LED spuldZu izstarotas gaismas krasa un intensitate

var mainities.

. & Sis izstraddjums nav pieméerots lietoSanai elektriskajas k&d@s ar gaismas spilgtuma mainiSanas funkciju. To var vadit, izmantojot komplektacija ieklauto talvadibas

pulti.

. Lampa ar talvadibas pulti (Luktura vadiba ar talvadibas pulti ir iesp&jama tikai tad, ja starp lukturi un pulti neatrodas nekadi $kérsli.) Izstradajumam pieejamas

funkcijas:

. Sledzis ,,ON/OFF” ieslédz lukturi ar pédgjiem lietotajiem iestatijumiem. Slédzis ,,ON/OFF” izslédz lukturi.

. Poga “WW/NW/CW secigi parslédzas caur reguléjamo krasu temperatiiras diapazonu no “3000K* lidz “6500K*.

. Taustins ,,Timer” p&c aptuveni ,,30” minatém izslédz lukturi. Process tiek apstiprinats, nomirgojot gaismas diodei (1x).

. Ar taustiniem ,,Bright” un ,,Dim” iespgjams lukturi padarit par vairakam pakapém gaisaku vai tumsaku.

. Ar taustiniem ,,Cool” un ,,Warm” iesp&ams mainit luktura krasu temperatiiru par vairakam pakap&m no auksti baltas 11dz silti baltai.

. Taustins§ ,,Night Light” parslédz lukturi loti blava pakapé ar aptuveno krasu temperattiru ,,3000K”.

. Poga “20% 50% 100%* parsledz lampas apgaismojuma ltmeni uz “20% 50% 100%*.

. Poga “3000K* parslédz lampas krasu temperatiiru uz “3000K*“.Poga “4000K* parslédz lampas krasu temperatiru uz “4000K*“.Poga “6500K* parsledz lampas krasu

temperatiiru uz “6500K*.

. S lampa ir aprikota ar elektronisko parslégu. Tas nozimg, ka gaismas kermena krasas temperatiira tick mainita, piesledzot ierici tikla spriegumam vai atvienojot to.

a. 1 x ieslegt - tiek ieslégta “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“ krasas temperatiira b. 1 x izslégt un 1 s. laika ieslégt atpakal > krasas temperattira tick
parslégta uz “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“ c. 1 x izsleégt un 1 s. laika ieslégt atpakal = krasas temperatiira tiek parslégta uz “4000K (Night Light / 6500K
/ 3000K)“ d. 1 x izslégt un 1 s. laika ieslégt atpakal = krasas temperatiira tieck parslégta uz “Night Light (6500K / 3000K / 4000K)“ e. Turpinot pieslégt vai atslégt
ierici, nosauktas pakapes atkartojas. Nav nozimes tam, ka ierice tiek parslégta (galiga atslégSana, mainvirziena vai krusteniskais slégums). Lai parslégtos, ir svarigi tas,
ka gaismas kermenis tiek savienots ar tikla spriegumu un atvienots no ta.

Atminas funkcija: Lampu ieslédz izmantojot aréjo apgaismojuma slédzi p&c minimala — vidgji “5“ sekunzu — izslégsanas perioda, aktivizgjot pedgjo izveleto funkciju
vai slédza poziciju.

MAL3704 Pageda



@ I/IHCprKIIMﬂ 3a GeszomacHoct / Mouas, nmpo4erere BHUMATEJIHO TasH l/lH(l)OpMal.ll/lﬂ,l'lpeL[l/l Ja 3ano04HeTe ¢ HHCTAJIMPAHETO WM CKIVIOATALUATA HA TO3H

N

28.
. BytonsT “20% 50% 100%“ BKJIIOUBAa OCBETUTEIIHOTO TSUIO HA CTENEH Ha qumupane oT “20% 50% 100%“.
31.

32.

33.

. OznaveHue Ha cBbp3Bamute kineMu: L = ¢asza N = HeyTtpanen npoBogHuK
. TloxpuBamuTe 1 OrpaHHYHUTENHHUTE KalladKy HA YaCTUTE, HAMUPAIIH Ce TI0]] Hallpe:KEeHHe, TI0 IPHHIUI TPsiOBa Ja ca MOHTHPAHU.

. JlamnaTa Jia He ce MOHTHpA BbPXY BJIa)KHA HJIM €JICKTPOIIPOBO/IAILA OCHOBA.

. YBepere ce, 4e IIPH MOHTAXa IIPOBOJAHHINTE HE ca MPETHPIEIN IOBPEIH.

. Bunmanmne! ITo Bpeme Ha paboTa yacTuTe Ha KpyIIKaTa U CBETEIIMAT MaTepHal MOTaT 1a JOCTHTHAT TeMIepaTypu >60°C u 3aToBa He OUBa J1a ce JOKOCBAT II0 BpeMe

npoaykT. 3anaseTe 100pe Ta3H NOTPeOHTEICKA HHCTPYKIHUS 32 O-HATATHINHY 1en!

KpymikuTe MoraT fa ObaT HHCTAJIUPAHU CaMO OT OTOPU3MPAHH CHELHAINCTU CHITIACHO ACHCTBALIUTE CICKTPOHHCTATIALIMOHHY PA3IoPeaoH.

[Ipou3BoIUTENAT HE TTOEMa HUKAKBa OTTOBOPHOCT 32 HapaHsIBaHUS WM LIETH, KOUTO Cca MOCIEICTBUE OT HeMPaBUIIHA yIOTpeDa Ha JlaMIaTa.

Jla ce mouncTBaT caMo MOBBPXHOCTUTE Ha JammuTe. OT ChOOpaKeHUs 3a eIeKTpUIecka Oe30MacHOCT TO3U MPOAYKT He OMBa Ja ce MOYKCTBA C BOJA WM JPYTH
TEYHOCTH. 3a OYUCTBAHE U3IIOI3BAUTE CAMO CyXa KbpIIa, KOATO HE OCTaBsl BIACHHKHU.

/\ Banmanye! ONacHOCT OT TOKOB yaap. IIpeau BcAko BKIFOYBAHE KbM 3aXPaHBAHETO MIPOBEPSABAIITE LIIOTO OCBETUTENHO TAJI0 3a noBpeau. Hukora He nsnonspaiire
OCBETHTEITHOTO TSJIO, aKO YCTAHOBUTE MOBPEIH.

/\ Bunmanue! [penu Hayago Ha MOHTaXKa WIIH AEMOHTaXKa H3KIIOUYETEe 3aXpaHBallus kaben oT Mpexara. M3kimouere Fl 3ammTHis NpeKbeBay MM aBTOMAaTHYHUS
MPEeKbCBay WK pa3Buiite npeanasuress. [locraBere ChUIECTBYBALIMTE IPEBKIIIOUBATENH B nonoxenue “OFF”.

/\ Bunmanue! [penu u3mbIHEHHE HA MOHTXXHHUTE OTBOPH CE YBEpeTe, 4e B MSCTOTO Ha NPOOUBAHE HE MOTrat jia ObJaT 3aCerHaTH WM MOBPEICHU BOAOMPOBOAHH 1
ra30IPOBOJHH TPHOHU WM €TIeKTPHIECKU KaOelH.

OOBpHEeTe BHUMaHHE Ha TOBA 10 BpeMe Ha MOHTaXa chOJII0/JaBaliTe CKPEIUTEIHUAT MaTepHal a € MOAXO/AII 32 OCHOBAaTa U TS Ja € ChC ChOTBETHATA
TOBAPOHOCUMOCT. [IpOM3BOUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT IIPH HETIPABHIIHO CBbP3BAHE HA apTHUKYJIA ChC ChOTBETHATA OCHOBA.

H 3uaker cbe 3ayepKHaTa Ko(a 3a CMET BbpXyY HPOAYKTA HJIM OMAaKOBKaTa 03HA4aBa, Y€ TOW He TPsiOBa Ja ce M3XBBHPJIL] 3a¢HO C OUTOBHUTE OTHAXbLU. B kpas Ha
EKCIUIOATAIIMOHHATA CH TOAHOCT MPOAYKTHT TPsIOBA 1a Ce OTCTPAHH B IMYHKT 32 BTOPUYHU CYPOBHHH Ha €JIEKTPHYECKU U IeKTpOoHHHU ypeau. UHpopmupaiite ce B
MECTHOTO YIPAaBJIEHHE 32 HATMYMETO HA TaKbB IIYHKT 32 BTOPUYHH CYPOBHHH.

Bampren kiac | ©. Tasn namna TpsiOBa J1a ce CBBPIKE ChC 3AIUTHUS IPOBOAHUK (3EJICHO -3KBJITO JKHIIO) TIOCPEACTBOM 3allIUTHO-TIPOBOAHUKOBATA KileMa .

= 3alUTEH IPOBOJHUK.

Ha paboTa.

. Morar aa ce U3rona3BaT caMo JOCTaBEHUTE OTICITHH YacTH, Thii KaTO B MPOTHBEH CITyyail ce 3aIM4aBaT BCUYKU rapaHIMOHHU IPETEHINH.
. OCBETHTEIHOTO TSJIO MPUTEKABA CTEeNeH Ha 3amuTa “IP20% u e npeHa3HaYeHO CaMo 3a U3I0JI3BaHe Ha 3aKPUTO B YaCTHH JOMAKHUHCTBA.
. He ruenaiite qupekTHO KbM U3TOYHUKA Ha cBeTiiMHA (ocBetuTeneH ypen, LED u T.1.).

2% TIpunoskenuat wim usnonssaeM LED u3TouHnK MOske 11a ce MOJAMEHS caMO OT MPOM3BOIUTENS MM YITBIHOMOLIEH OT HETO CEPBU3EH TEXHHUK, UIIH OT JIMIIE ChC
CXOJIHA KBaTH(HUKALIHL.

. To3u MPOAYKT ChIBPIKA €/IMH U3TOUHUK Ha CBETJIMHA C KJIAC Ha eHepruiina epexTuBHOCT ,,E* B choTBeTcTBUE ¢ Pernamenrta na EC 2019/2015.
. BB3MOKHE ca OTKJIOHEHHS B [[BETA [IPH CBETOMO/H OT Pa3IMYHK MapTHAN. L[BeThT 1 cuiata Ha CBETIIMHATA HAa CBETOMMOANTE MOTaT [1a C€ IPOMEHST B 3aBUCHMOCT

OT CpOKa Ha CKCIu10aTalus.

. @ To3u APTUKYJI HE € TIOAXOJAM] 3a EKCIIoaTalus B CJICKTPUICCKU BEPUTHU C TUMUPAHE. Toit moxe Jla c€ ynpasnJisiBa C 1OCTaBEHOTO AUCTAHIIMOHHO YIIPABJICHUE.
. Jlamma ¢ JUCTAaHIIUOHHO YIIPABJICHUE (anaBneHI/Ie Ha OCBETUTEIHOTO TSAJIO YPE3 NJUCTAHIITMOHHOTO YIIPABJICHUE € Bb3MOXKHO CaMO aKO MEXIY OCBETUTEIIHOTO TSJIO U

JIMCTAHIMOHHOTO YIIPaBJeHHE HMa HpersitcTBys.) M36upaemu QyHKIMK Ha apTHKYJIA |

. Byron “ON/OFF* BKIIt0uBa OCBETHTEIHOTO TSJIO B IOCIIEIHOTO U3IIOI3BaHO MOJIOKEHHUE Ha IpeBkIouBane. byron “ON/OFF“ u3kirouBa OCBETUTEITHOTO TSUIO.
. ByroubT “WW/NW/CW* npeBKkiIrouBa MOCIJIEIOBATEIIHO PEryiupyemMaTa 1petHa remmepatypa ot “3000K* no “6500K*.

. Byron “Timer* u3kioyBa OCBETUTEIHOTO TSUIO el oK. “30“ munytu. [IpouechT ce mOTBbpPKAaBa upes cBeTBane Ha ceroauoaute (1x).

. TTocpenctBom Oytonute “Bright* 1 “Dim* HHTEH3UTETHT HAa CBETIIMHATA HA OCBETUTEIHOTO TSJIO MOXE JIa C€ YCHIIBA MIJIM HaMaJIsiBa Ha HAKOJIKO CTEIICHU HJIH

6e3CTeneHHo.

. IocpenctBom Oytonute “Cool“ u “Warm* npetHata TemMneparypa Ha OCBETUTEIHOTO TSUIO MOXKE Jla C€ PEryJiipa Ha HIKOJIKO CTETICHU WK Oe3CTENEeHHO KbM

CTy/ieHO Osila CBET/IMHA UIIH TOILIO Osla CBETIIMHA.
byrton “Night Light“ n3kirouBa 0CBETHUTETHOTO TAJIO B MHOTO HUCKA CTEIEH Ha JUMHUpPAHe C IIBETHA TeMIepaTypa oT oK. “3000K*.

bytonsT “3000K* BKIIIOUBA OCBETUTENHOTO TSJIO Ha IBETHA TemnepaTypa oT “3000K“.5ytonsT “4000K* BKIIIOYBAa OCBETUTEIIHOTO TSJIO HA LIBETHA TEMIIEPATYpa OT
“4000K* byTtonsT “6500K* BKII0OYBA OCBETUTENHOTO TSJIO HA IIBETHA TeMIepaTypa oT “6500K*.

Jlammata e 000py/BaHa ¢ eJEKTPOHEH MPEeBKIIIoYBaTes. ToBa 03HAaYaBa, ue BETHATA TEMIIEpaTypa Ha JaMIIaTa MOXe Jia Ce yIpaBisiBa upe3 BKIIOUBAHE H
M3KITI0YBAHE Ha MPEKOBOTO HANPEKESHHUE.

a. 1 x Brir. = Bxurousa ce ¢ nBerHa temneparypa ot “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. 6. 1 X W3ki1. u nosropro Bkir. B pamkute Ha 1 cek. = [IpeBkirouBa
ce Ha 1BetHa Temmeparypa ot “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. B. 1 X 3k u noBropro Bkii. B pamkute Ha 1 cex. = [IpeBkiiouBa ce Ha BETHA
temmeparypa ot “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)*“. d. 1 x W3ku. 1 moropHo Bk B pamkuTe Ha 1 cex. = IIpeBkiousa ce Ha nBeTHa Temiepatypa ot “Night
Light (6500K / 3000K / 4000K)*“. e. ITpu ciieaBaIio W3KIFOYBAHE U MOBTOPHO BKJIIOUBAHE OTHOBO CE MPEMUHABA Ipe3 OTACNIHHUTE cTerneHu. He e ot 3Hauenwue, 1o
KakbB HAUMH Ce M3BBPIIBA KOMyTalHsITa (M3KII0YBaHe, CXeMa 3a BKIIOYBAHE OT HAKOJIKO MecTa MM X-o0pasHa cxema). Onpesiensino 3a NPeBKII0YBAHETO €
BKJIFOYBAHETO M M3KIIOYBAHETO HA MPEKOBOTO HAIPEKEHHE OT JaMIIaTa.

(byHKIMSA 33 3amaMeTsiBaHe. BKIIIOUBaHETO HA OCBETHTEIHOTO TSUIO MOCPEACTBOM BBHIICH IPEBKIIFOYBATEN 32 OCBETIICHUE CJIE/l MUHUMAIIHO BpEMe Ha M3KIIIOYBAHE OT
OK. “5% ceKyH/IU ce U3BBPILBA C MOCICAHO U30paHaTa (GpyHKIMS MK MOJIOKEHUE Ha TIPEBKITIOYBAHE.

@D Evociteic acpaieiag / Ipotod apyioete TV eyKardotacn 1| T 0£on o€ Aertovpyia avTov TOV TPOIGVTOG, SLUPASTE PE TPOGOYY AVTEG TIG TANPOPOpiES.

1.

DoraETe aVTEG TIG 00N YiES YPNONGS Y10 TNV TTEPITTOON TTOV B0 TIG YPELOCTEITE APYOTEPO.
H eykotdotaon Tov Ayvidv entTpEmetat vo Yivel Lovo amd eE0VGL000TNUEVOVG TEXVITEG GOLPMOVA. LLE TIG EKAGTOTE 10XVOVGEG NAEKTPOAOYIKEG TPOSLOYPAUPES
£YKATACTAONG.
O kaTaoKeLAoTNG 08 PEPEL ovdepian EVOVVN Yo TPAVHATIGHOVG | PAAPES, EPOGOV TPOKOYOLV ard AavOUGLEVN YPNON TOV AVYVIDV.
H nepimoinon tov Avyviov mepropiletar otny emdvetd tovg. I Adyoug nAekTpikng ac@drelog dev emttpémetal vo kaboapiletat To mapdv mpoidv pe vepd 1| GAAD
VYpd. XpNOUYOTOLEITE Y10 TOV KAOUPIGUO TOV OTOKAEIGTIKG KOl LOVOV £VOL GTEYVO TTOVL TOV OEV ALPTVEL XVOVIL.

Ipocoyn! Kivdvvog nhektpominéiog. Ilpwv amd kdbe ochvdeon oto diktvo pedpatog, eEAEyyeTe OLO TO POTIOTIKO Yo TVYXOV PAAPES. [ToTé punv xpnoomoteite to
QOTIOTIKO, 0V dumioTdoete PAGPES.
A Ipocoyn! IIpwv v évapén TG eYKATAGTAGNG 1) ATEYKATAGTACTS KATERAGTE TOV YEVIKO S1AKOMTH TAGTC. ATEVEPYOTOUGTE TOV OCVTOLOTO SLOKOTTN SLOPPOTS 1)
TOV QVTONOTO UNYAVIGUO ac@uAeiog, 1) EePddoTe TV aopdleta. BEote TOVG LVIGPYOVTES dtokdmTeg otn Béon «OFF».

Ipocoyn! Befarwbeite mpv v S1évoién tmv 1pumdv otepéwong, 0Tt dgv diépyovtarl and to onpeio ddTpnong aywyol aepiov, vepol 1 pedUOTOS, Ot 0Toiot Ba
pUmopovcay va 3oTpnodv 1 vo vTocTovV Cnpd.
Adote Tpocoyr o€ 0VTO KOTG TN GUVOPUOAOYNOT TPEMEL VO TPOGEEETE VAL £iVOL TO VAIKO GTEPEMONG KATAAANAO Y10l TO VIOGTPMLLOL KL TO TEAELTOIO VoL EXEL TNV
avaroyn eépovca tkavotta. o AavBacpévn cOVEEST TOV TPOIOVTOG LLE TO EKACTOTE VITOGTPMOUN O KATACKEVAGTHS OeV Hmopel vor ovarkafet kapio evfovn.
H To cuuPolo Tov Sleypapevon Kadov amoppIiiat®y GTo TPOLOV 1) GTIV GUGKEVAGLN GTLLALVEL, OTL AUTO TO TPOLOV OTTCLYOPEVETAL VO TETAXDEL GTO OUKLAKOL
OTOPPULLOTO. AVTL QVTOV TIPETEL TO TPOLOV HETO TNV ANén TG dtapkelog Aettovpytag Tov va entfepBet oe £181K0 pePOG GLAAEENG NAEKTPIK®V KO NAEKTPOVIKOV
GUGKELMVY Y10 AVOKVKAMOT). Tog mapakarovpe TAnpofopidette yio ovTo 10 pepOG 0mmo TV appodio SNHOTIKY Sloknom.
Kamyopia npoctaciog | . Avti 1 Aoyvia Tpémet va cuvoebel Pe ToV TPOGTOTEVTIKG 0y™YO (TPAGIVOG — KITPVOG KAMVOG) GTOV OKPOSEKTT TPOGTATEVTIKOD 0Ly®YOL

. Xapoktnpiopog tmv akpodektdv cuvdeong: L = edon N = ovdétepog aywyds S= TPOCTUTEVTIKOG QyYOC.

. Ot KOAOTTPEG TV Oy®@YAOV Y10 TO. PEPT SLEAEVLONG TNG TAONG TPEMEL OTWGONTOTE VoL TOT0BETNBODV.

. Mnv tomoBeteite t Avyvio o€ vYPO N AYOYYO VIOCTPMLLOL.

. Ziyovpevteite 6Tt 01 Katd TV Tonobétnon de Ba yivelt {npid o aywyovg.

. IIpocoyn! Ta pépn TV Aouyvidv Kot ot AGUTTPEG LTOPOVYV VO PTAGOVV KOTA TN didpKeta TG Asttovpyiag Beppokpacies ave tav >60°C kot YU avtd dev emTpémeTan

va ayyiCovton kot T ddpkela g Aettovpyiag.

15.
. To potioTkd katéyet tov Babud mpootaciog “IP20% kot sivor oyed1061EVO AMOKAEISTIKA Y10 XPTION GE ECMTEPIKO YDPO WBIOTIKAOV VOIKOKVPLDV.
17.
18.

19.
20.

21.
22.

33.

Enutpéneton va ypnoyomomovv povo ta eEaptipnate 1ov teplapfdvoviol 6Ty mopddoact|, SpopeTikd eKTintouy OAa Ta. SukatdpaTo £yyonons.

Mnv kowdre angvbeiog oty myh ewtodg (hapmtipo, LED k).

CHEH gomKledpevn N eykatactioun eotewvny anyn LED tov potiotikoy enttpénetol va avtikotactadel HOvo amd Tov KATOGKELAGTH 1 06 Evav omd avTodv
£&ovo1080TNHEVO TEXVIKO GEPPIS 1 £va Ttapdpota eEEIIKEVIEVO TPOGOTO.

To nopdv Tpoidv TepEyel PMTEWVH TTNYH KAAOTG evepyelakng omddoong ,E«, Bacet Tov kavoviopov EE 2019/2015.

Xpopotucég mapekkhioels oto LED dwapopetikdv optiov givar duvatéc. To pmg xpduatog kat 1 évtaon tov ¢atos tov LED propei va adllowwdei eniong o
cuvaptnon pe v didpketo Cong.

AvT0 10 TPOTOV SeV £ivat KATAAANAO Yo Aettovpyio 6 KUKADUOTO PEVHOTOG [e PEOSTATES. MTTOpEl vaL YiVEL XEPIGHOG TOV LE TO EGOKAEIONUEVO TNAEXEPLOTIPLO.
Dotiotikd pe tnigxepotiplo (O Eleyyog TG AAUTAG HEC® THAEXEPLOTNPIOL givat SLVATOG, HOVOV OTaV HETAED TNG AGUTOG Kot TOV TAEYEPLoTNpiov dev PpiokeTan
kavéva eumddro.) Emheydpeveg Aettovpyieg tov mpoidvrog:

. To mktpo “ON/OFF* avafet tyv Aduma pe tnv tedevtaio ypnoonombeica 0éon (evéng. To mikzpo “ON/OFF“ ofnvet v Adumo.

. To xovuni “WW/NW/CW* gvepyomnotei dradoyikd tig pubulopevesg Beppokpaociss xpdpatog amd “3000K wg “6500 K.

. To mAAktpo “Timer® ofrvel v Adumo petd nep. “30“ Aentd. H dwadikacio emPefordveton d16 tng avarapmig tov LED (1x).

. Mg ta mAkTpa “Bright® kot “Dim* propei va puOpileton n potevotta g Adpmog o moArés fabuideg N adiaféOunto.

. Meg ta miktpa “Cool“kor “Warm* va pvOpiletor n Beppoxpacio ypdpoatog g Adpmag og moAdég Babpuideg 1 adiapadunta oto Yyoypo Aevkod 1 610 Bgppod Aevko.

. To mAktpo “Night Light* avaBer v Adpma og pio modd yopnAn Babuida tov pubuicti emtewvotntag pe ) Beppokpacio xpdpatog Tov Tep. “3000K«.

. To kovuni “20% 50% 100%* evepyonotel T0 QOTIOTIKO G€ Mo Evol eminedo peTpioong poTopo “20% 50% 100%*.

. To kovumi “3000K* evepyomotel 10 poTIoTIKO 08 o Ogppokpacio ypdpatog “3000K*. To kovuni “4000K* evepyomnotei 10 @OTIOTIKO G€ o Beppokpacio ypdUOTOG

“4000K*.To kovumi “6500K* evepyonotei To poTIoTIKO OF [ Bgppokpacio ypdpatog “6500K.

. Avtog o haumtipog Srabétel Evav nhektpovikd puOuet. Avtd onuaivet, 6t pmopel va yivel xeiptopog mg Oeppokpaciog ypOUATOG TOV PAOTIGTIKOD HEGOV HECH

EVEPYO- KOl OTEVEPYOTOINGTG TNG OVOUUGTIKNG TAGNC.

a. 1 x Evtoc 2 Evepyornoteitar pe o Ogppoxpacia ypdpatoc tov “6500K (3000K / 4000K / Night Light)«. b. 1 x Extog kot evtog 1 dgvut. ek véov evidg 2>
Merafaivel og a Beppokpacio ypdpatog twv “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. b. 1 x Extdg kot gvtog 1 devut. ek véov evidg = Metafaivel o€ o
Oeppoxpacia ypdpatog Tov “4000K (Night Light / 6500K / 3000K)“. d. 1 X Extog kau evtdg 1 dgut. ek véov gvidg = Metofaivet og pua Ogppokpacio xpdpatog tov
“Night Light (6500K / 3000K / 4000K)“. e. ITepattépm amnevepyo- Kot TAAL EVEPYOTOINGT SITPEYEL TO. LEHOVOUEVA ETTEDOL EK VEOV. AEV HOG OTAGYOAEL T™G YiveTan
1 ovvdeon (EMTEPIKT, EVOALOYNG 1} OTOVPMTH GUVIEST). ZNUAVTIKO Y10 TNV HETATTOON €ivol 1) GUVOEST] KoL O S1®PLGHOG TNG OVOLAGTIKNG TAGTG TOV QOTIGTIKOV
HEGOV.

Aerrovpyio pviung: H evepyonoinon tov ¢oTioTikod pe Evav eEmTeptkd StokdmTTn HETE omd [0, ELAIOTN SIAPKELD OTEVEPYOTIOINONG TEP. “5% dEVTEPOLETTOL YIVETOL [UE
mv televtaio emAeypévn Aertovpyio 1) O€on drodmm.

@ Sigurnosne upute / Molimo vas proéitajte ove informacije pazljivo prije instalacije ili poetka upotrebe ovog proizvoda. Satuvajte ovo uputstvo za buduée

33.

potrebe.
Svijetiljke se smiju instalirati samo od strane ovlastenih stru¢njaka sukladno vazecim propisima iz oblasti elektroinstalacija.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za ozljede ili stete, koje su poslijedica neprikladne uporabe svjetiljke.
Ciséenje svjetiljki je ogranieno na povrsine. Iz razloga elektri¢ne sigurnosti, ovaj se proizvod ne smije Gistiti vodom ili drugim tekué¢inama. Za &iséenje koristite samo
suhu krpu, koja ne ostavlja vlakna.

Oprez! Opasnost od elektri¢nog udara. Prije spajanja na elektri¢nu mreZu, provjerite kompletnu svjetiljku, da li ima oste¢enja. Nikada nemojte koristiti svjetiljku
ako primijetite bilo kakvo ostecenje.

Upozorenje! Odspojite mrezni vod s napajanja prije pocetka montaze ili demontaze. Iskljuéite FI prekidac ili automatski prekidac ili uklonite osigura¢. Postojeci
prekidaci na polozaj “OFF”.
A Paznja! Prije busenja rupa za pri¢vr§¢ivanje osigurajte da na mjestu busenja ne dode do busenja plinovoda, vodovoda ili strujnih vodova ili do njihovog ostecenja.
Kod montiranja potrebno je paziti da je materijal za pri¢vri¢ivanje prikladan za podlogu i da je ona odgovarajuce nosivosti. Proizvoda¢ ne moze preuzeti odgovornost
u slucaju nestruénog povezivanja proizvoda s dotiénom podlogom.
H Simbol prekrizene korpe za otpatke na proizvodu ili pakiranju znadi, kako se taj proizvod ne smije odlagati zajedno sa kuénim otpadom. Proizvod se na kraju svog
zivotnog vijeka mora odnijeti u prijemnu stanicu za recikliranje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Molimo raspitajte se za to mjesto kod nadlezne komunalne sluzbe.
Sigurnosni razred | ©. Ova svjetiljka se mora prikljuéiti na uzemljenje (zeleno- Zuta Zica) na stezaljci uzemljenja © .

. Opis prikljuénih stezaljki: L =faza N = neutralni vodi¢ © = uzemljenje.

. Pokrivaci i zavrSene kapice za dijelove koji provode struju, nac¢elno se moraju montirati.

. Svjetiljku ne postavljati na vlaznu ili vodljivu povrsinu.

. Osigurajte da se prilikom postavljanja uredaja ne ostete Zice.

. Paznja! Dijelovi svjetiljke ili rasvjetna sredstva tokom rada mogu dosec¢i temperature od preko 60°C te ih se tokom rada ne smije dodirivati.
. Smiju se koristiti samo i isklju¢ivo prilozeni dijelovi, u suprotnom se gubi pravo na jamstvo.

. Svjetiljka posjeduje stupanj zastite “IP20“ i predvidena je isklju¢ivo za upotrebu u unutrasnjosti privatnih kucanastava.

. Ne gledati direktno u izvor svjetlosti (rasvjetno sredstvo, LED itd..).

& Prilozeni ili upotrebljivi LED-izvor svjetiljke smije zamijeniti samo proizvoda¢ ili tehnicar kojeg je proizvoda¢ ovlastio ili neka druga kvalificirana osoba.

. Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti klase energetske uéinkovitosti ,,E*, temeljen na EU regulativi 2019/2015.

. Odstupanja u boji kod razli¢itih LED-ova razli¢itih punjenja su moguca. Boja i snaga svjetla LED-ova se ovisno o Zivotnom vijeku moze mijenjati.

. Ovaj proizvod nije namijenjen za rad u strujnim krugovima s regulatorom osvijetljenja. Istim moguce je upravljati pomocu prilozenog daljinskog upravljaca.

. Svjetiljka sa daljinskim upravljacem (Upravljanje svjetiljkom preko daljinskog upravljaca moguce je samo kada se izmedu svjetiljke i daljinskog upravljaca ne nalaze

prepreke. ) Funkcije artikla koje se mogu odabrati:

. Tipka “ON/OFF“ ukljuduje svjetiljku s posljednjom koristenom postavkom uklju¢ivanja. Tipka “ON/OFF* iskljucuje svjetiljku.

. Tipka “WW/NW/CW¢* uzastopce ukljucuje podesive temperature boja od “3000K* do “6500K*.

. Tipka “Timer* iskljucuje svjetiljku nakon oko“30% minuta. Postupak se potvrduje Zzmiganjem LED a (1x).

. Tipkama “Bright“ i “Dim* svjetiljku je mogu¢e zamraditi i odmraciti u vi§e stupnjeva ili kontinuirano.

. Tipkama “Cool* i “Warm*“ moguce je postaviti temperaturu boje svjetiljke u vise stupnjeva ili kontinuirano prema hladno.bijelo ili toplo-bijelo.

. Tipka “Night Light* ukljucuje svjetiljku u jako niskom stupnju zamrac¢enja s temperaturom boje od oko*“3000K*.

. Tipka “20% 50% 100%°* ukljucuje svjetiljku pri nivou zamracivanja od “20% 50% 100%*.

. Tipka “3000K* ukljucuje svjetiljku pri temperaturi boje od “3000K*.Tipka “4000K* ukljucuje svjetiljku pri temperaturi boje od “4000K*.Tipka “6500K* ukljucuje

svjetiljku pri temperaturi boje od “6500K*.

. Ova svjetiljka je opremljena sa elektronskim prekidac¢em. To znadi da se temperaturom boje rasvjetnog tijela moze upravljati uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem mreznog

napona.
a. 1 x uklj = Ukljuuje se s temperaturom boje od “6500K (3000K / 4000K / Night Light)“. b. 1 x isklj- i unutar 1 sek opet uklj = Prebacuje se na temperaturu boje
od “3000K (4000K / Night Light / 6500K)“. c. 1 x isklj- i unutar 1 sek opet uklj = Prebacuje se na temperaturu boje od*“4000K (Night Light / 6500K / 3000K)“. d.
1 x isklj- i unutar 1 sek opet uklj = Prebacuje se na temperaturu boje od“Night Light (6500K / 3000K / 4000K)“. e. Daljnje isklju¢ivanje i ponovno uklju¢ivanje
pojedinih stupnjeva protjece ponavljanjem. Nije vazno ¢ime se ukljucuje (isklop, izmjenicni prekidac i krizni prekidac). Odlucujuce za prebacivanje je povezivanje i
razdvajanje mreznog napona od rasvjetnog tijela.

Funkcija memorije: Ukljucivanje svjetiljke pomocu vanjskog prekidaca za svijetlo nakon najmanjeg trajanja iskljucivanja od cca. “5 sekundi sa posljednjom
izabranom funkcijom ili uklopnim polozajem.
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